
 



 



  எலி, டம் பக் 5 
1 சமனா onde: வெளி 

  ச ப. 

ae இலீபக் ரல. ஒரு அரசன் தோன் றினான். ' 

G மகத வம்சத்தில் பிறந்த ஸுதக்ஷிணை. என்த 

்.  அவர்கஷஞக்கு வெருகாலம்வசை புத்தி ' 
3 9க்கவில்லை, ஸந்ததியில்லாகதன் காரண ததையறிய 

தீ. திலிபன், மனைவியுடன் தன் குலகுருவான - 

வை அரசன் unas கீததால் சக்தி உண்ட. ராகவில்லை 
தக் கூறினார், மேலும், தமன் அச்ரமத்திலுள்ள அம் 

ச் பெண்ணுமான கஈக்தினியைப் பூஜித்தால் 
i அருளால் அரசனுக்குப் புக்தான் பிறப்பான் என் ' 

(01 By oh Bosh aes சுச்ரூவை செய்யவேண்டிய வகை 
யம் . சொன்னார். அரசனும் அவர் கூறியதை ஏற்றுக் 

ி அச்£மத்தி திலேயே ங்க இருக்கான். 

வாளே eile , 
ant: Tat cal (naciqearat hel | 

அனி ga - செ. "ல்லும் பொருளும்போலே, எரி - 
் கட இடி உலகத்இற்கு, act - தாய்  



% ஸி / 
ந 

சர்தையருமான, ஈசர் - பார்வதியையும் பரம 

சிவனையும், ஏளன? - சொல்) பொருள் இவைகளை 

அறியும் பொருட்டு, ௭5 - ஈமஸ்கரிக்கன்றேன். 

(கருத்து) : பார்வதியும் .பரமஏவனும் உலகத்திற்குத் தாய் 
தந்தையர். சொல்லும், அதன் பொருளும். சேர்ர்திருப்பவுபோல்” 
அவ்விருவரும் "சேர்ந்து. இருப்பவர்கள், பக்தர்களுக்கு அருள்புரி . 
வதில் ஒரே மனம் கொண்டவர்கள். அத்தகைய இவ்யதம்பதிகளான 
பார்வஇயையும் பரமூவனையும், சொல் பொருள் இவைகளுடைய 
அறிவை அவர்களின் அனால் பெறவிரும்பி மஹாகவி சாஸிதாஸர் 
த னா 

H HATA aa: hm arewarar afa:,| Ze 

ஈரி Wel அகரன் எ tl RX ll : 

ப எண்ண. aah Nera தோன்றிய, எள:-வம்சம், 

*-எங்கே ! ஏச டட நிதே அறிவுடைய, என்: (orem 81) 

புத்தி, ௩ - எங்கே ! னம் - கடக்கமுடியாத, எனம்- கடலை, 

் எ - வின்மையால், ௭809௭ - Korn Goo த 9 CA a 

ரிந்: - கச்சகிரும்புபவனக ofr - இருக்கின்டேன். 

(கருத்த) : ”“ஸுூர்யணிடமிருக்அ இந்த வம்சம் தோன்றிய; 

- அவ்வம்சத்தின் பெருமை. மிகச் றந்த ; நானோ மிகச் குறைவான 

அதிவுடையவன் ; : கடக்கமுடியாத ஸழுத்திரத்தைச் Angu_Ae 

மூலம் ஒருவன் கடக்க விரும்புவதுபோல் என oe 20 

னால் கடல்போன்ற இரக்க ளகர கூறப்போ ட 

Wee: BABU: எனி எனா என | 

எ ஏனை RS SAIS. Salelta aida: |. 3 ॥ 

எட குறைந்த அறிவுடையவனும், RAAT: Twas 
யின் புகழை விரும்புசின்றவனுமான, Fe = ee mye 

உயரமான மனிதனால் அடை க்களுக்கு, TE - ipsa, 

erate ஆசையினால். குறு: - சீட்டய தைலையுடை 

ஏரா: 5௭ - குள்ளன் போல், எனன. "பரிஹவ்கப்பு 

பத எனன - அடைவேன். ட 

<  



[4 ஏனா: எஸ்... | 2 

(௧-2) : அறிவற்ற சான் கவியின் புகழை அடைய விரும்பு 
இன்றேன். உயரமான மணிதன்  பறிக்சக்கூடிய பழத்தை அடைய. 

விரும்பும் ஒரு குள்ளன் கைநீட்டிக் குதிப்பானாயின் வீணே Gus 
ன்ற அவனை யாவரும் பரிகிப்பார்கள். அதுபோல் எனக்கு 

எட்டாத பொருளில் ஆசைவை தீ. அதற்காக மூயலுஇன்ற நானும் 
- பலருடைய ர பாத்தரமாவேன்.'' 

அள் காராள 89158௭ gata: | பு 

எளி எனி சோன் A aA: We 
னள - அல்லத, ஏணி: - முன்னிருந்த பெரியோர் 

களால், Ad: a ait - செய்யப்பட்ட ராமாயணம் என்னும் 

அவாரமுடைய, அரண இந்த, ஏ8 - சூரியவம்சத்தில், *- 
என்னுடைய, எ: - போக்கு ச ஏ எதிர் - வஜ் 

ரத்தினால் துளை மிடப்பஃ்ட, aut - ee எனு 

Gita: ) za - a போக்குப்போல், ware - இருக்கின்றது, 

fo) BM oor BM aL) இயற்றும் திறமை இல்லாசவனே. 
ஆயிம் முன்னோ சென்ற வழியில் சென்று எனது விருப்பத்தை 
"பிறைவேத்றிக்கொள்வேன்,! என்று இச்சுலோகத்தில் கவி கூறு 
கார், i 

. “ஞூர்யவம்சம் ஒரு ரத்னம்போன்றது. அதில் arakGve 

ராமாயணம் என்னும் ஒரு அவாரததை அமைத்தார். 

வஜ்ரத்தினால் துளையிடப்பட்ட ரத்தினததில் ால் எளிதில் 

புகுந்து செல்லும், அதுபோல ராமாயணம் என்ற துவா 

ரத்தையுடைய இச்சூர்யவம்சத்திலும் எனஅ நூல் செல்ல 
இயலும், 

...... *வால்மீகி இயற்றிய ராமாயணத்தின் மூலம் சூர்ய 

வம்சத்தின் சரித்திரத்தை நன்கு அகிக்அு, இராமாயண 
மம் பயன்பெறும்படி, எனது காவ்யததை அமைப்பேன். 

நூலினால் ரத்னம் பயன்படுவது போல், எனது டட 

சாமாயணம் பலருக்கும் பயன்படும்,”  



2. ஜனன ர, 
a ம் 

ர விதவா அகிரா | ் 
4 அரஜரிலார் என்னகு ॥ 6 ॥ 
Gi அப்படிப்பட்ட, ஏம் - ror, WBA-Baat- 9 pal 

முதல் பரிசுத்தமான வர்களும், ஏருகி-கிளர் - பயனுண் - 

டாகும் வசை முயற்சி உடையவர்களும், 411௭8௨ fadtarat- 
சமூத்திரம்வரையுள்ள நிலத்திற்கு ௮சசர்களாக இருப்ப 

வர்களும்; AlANH-TAIVAL - ஸ்வர்க்கம்வரை தேரின் வழி 

யுடையவர்களஞுமான, ஸ்ப - ரகுவம்சதீதவரின், ஏன் - 

சரிதத்தை, ஏணி - சொல்வேன்... 

இதுமுதல் 9-வது சுலோகம்வரை சேர்ந்து ஒரு 

வாக்யமாகும். 

(௧-அ) ரகுவம்சத்தில் தோன்றிய மன்னர்கள் பிறவி 
யிலேயே பறிசுத்தமானவர்கள். அவர்கள், பலன் உண்டாகும் வரை 
யில் முயற்சிசெய்வார்கள். அவர்களது இராஜ்யம் சஞுத்ரம் வரை 
இருந்தது. அவர்கள் தேவலோகத்திற்கும் செல்லத் இறமை 
an UG Sat Sor. : 

சரி சிர் Tae | (6 ' 
௮81941440௭] கிபி | 6 ॥ 
ஏரி - முறைப்படி, ஊனிள[- ஹோமம் செய்யப் 

ULL ௮க்னியை உடையவர்களும், 481௮18 - விருப்பப்படி, 
எனிசானள! - கெளரவிக்கப்பட்ட யாசகர்களை உடையவர்ச - 

ஞும், ஏன - குற்றத்திற்கு தக்கபடி, 8(எ[ - தண்டிப்ப 
வர்களும், ஏள[க(௫ - காலத்திற்கு தகுக்சுபடி, எவ்ள. 
அறிவு பெறுகின்றவர்களுமான, வரர் WIT - ரகுவம்சத் 

தவரின் சரிதத்தை, ஏன - கூறப் போகிறேன், 

(4-8) ரகு மஹாராதனுடைய வம்சத்தில் பிறந்த மன்னர் ௧௭௪ 
சாஸ்இரத்தில் கூறியபடி யாகம் செய்பவர்கள் ; தங்களை அணுடு 
யாடக்இன்றவர்களின் விருப்பத்தை கெளரவத்துடன் பூர்த்திசெய்  



எ: Ait: a 
ட 

். வார்கள். டட அ தா.ரதம்யத்தை(ேன்கு அறிக். 1 

தண்டனை விஇப்பார்கள். காலத்திற்கு தகுந்த அறிவு அவர்களுக்கு 

உண்டு. 

னு னின் எனன (எரா | “ரீ 
aaa ASI WT Vea ॥ © II 

வான - கொடுப்பதற்காகவே, எனி - சம்பாதிக் 

கப்பட்ட செல்வமுடையவர்களும், 8௮1௮ . உண்மைக்காக 

இணர் - அளவாகப் பேசுபவர்களும், ஏன - புகழின் 

பொருட்டு, இவிளிரரர்-வெல்ல விரும்புபவர்களும், டப் 

ஸந்ததியின் பொருட்டு, னி - விவாகம் செய்து - 

கொள்பவர்களுமான, வார் ஏன் - .ரகுவம்சத்தவரின் 

சரிதத்தை, ஏன - சொல்வேன், ் 

(௧-அ) சூர்ய வம்சத்து மன்னர்கள் தானம் செய்வதற்காகே 
செல்வத்தை சம்பாதித்தனர் ; அதிகம் பேசுவதினால் பொய் சொல் 
வதற்கு சமயம் நேருமாதலால் அவர்கள் எப்போதும் அளவாகப் 
பேசுவர். மற்ற அரசர்களை. வெல்வது அவர்களது செல்வத்தை 

.. கொள்ளை கொள்ளவேண்டும் என்ற எண்ணத்தினால் அல்ல. பின் 
அவர்களை வென்றோம் என்ற புகழைப் பெறுவதற்கே. படை எடுத்த 
னர். . தங்கள வம்சத்தின் விருத்தியைக் கருதி மணம் செய்துக் 
கொண்டு இருஹஸ்தர்களாச இருச்சனர். வா ழ்க்கையிலுள்ள சுகத்தை 
மாத்திரம் கருதி ௮ல்ல. 

9 ணனடளள் வரர் ண | 27 
4 கவின் என் ன்ன 16 ன் ப 

நத £ல்யப்பருவத்தில், ஏண்டா “கற்கப்பட்ட 

பபவர்களும், ட்ட வாலிபப்பருவக்தில், 

இணி௫ரர் - சுகத்தை விரும்புவர்களும், 12% - ழெப்பருவச் 
தில், ஏ விர் - முனிவர்களின் தொழிலை (தவத்தை) 

உடையவர்களும், aed - முடிவில், ayaa - ஈசுவரச்யானத்தி 

னால் ஏஏனு[ - உடலை விடுபவர்களுமான) Tem அவுல் - 

ரகுவம்சத்தவரின் சரிதத்தை; 484 - கூறப்போகிறேன்,  



(க-து) சூர்ய வம்சத்து மன்னர்கள் கல்வியை இளமையிலே 
கற்பார்சள்,- யெளவனப்பருவத்தில் பொருள்களைச் சம்பாஇத்துச் 
சுகத்தை அனுபவிக்க விரும்புவார்கள். வயது மூஇர்ந்தபின் மூணி 
வர்களுடைய வேலையான தவத்தைச் செய்வார்கள். முடிவில் 
யோக மூறையினால் உடலை விடுவார்கள், 

எரர் eA TEATS ay | ள் 
ன: FOIA 114௪ எனி: ॥ உ ॥ 

aga வள: - - குறைந்த சொற்செல்வ மூடையவனாக, 

aT aif. -இருக்கின்றவனாயினும்- கான், -ம-(௭ன ௮) காதை, 

ஏன - அடைர்து (இருக்கின்ற), ag ayer: - ரகுவம்சத்தவ 

றின் குணங்களால், அருக - யோசனையற்ற Roser hus 

தைச் செய்யும்பொருட்டு, எள: - தூண்டப்பட்டவனாய், 

ஈவர் - சகுவம்ச மன்னர்களின், ஈன் - சரித்திரத்தை, 
ஏ - ன ் 

(க-து) “*நான் சொல்லாகிய செல்வத்தைச் குறைவாக உடை. _ 
/ ட oy சகுவம்சத்து மன்னர்களின் ஈற்குணங்களைப் பல | 

முறையும் கேட்டிருப்பதால், அக்குணங்கள் ஒரு சிறு காவ்யத்தை ' 
எழும்படி. எனக்கு ஆவலை உண்டாக்கி என்னைத் தாண்டுஇன்றன. 
'ஆதலால் Tver அசசர்களின் சரிதத்தை ட தொடங்கு 
Gear moor.” 

ர் எர: அரள azuceareaas | 
ள் ஈசன் Gal gfe வர்க் எ ॥ உ 

ட் அந்த காவ்யத்தை, aque cath Baa: - Gowri 

oon இவைகள் புலப்படுதலுக்குக் காரணமான, Bead: - 

பெரியோர்கள், விட: கேட பதற, ௮80 - திகுக்தவர்களா . 

ன்றனர் ;, எனெனில், Bub - தங்கித்தின், வெரல: சத்த 
மான தன்மையோ, ஊன்கா எ எ - சுத்தமற்ற தன். 

ள் Gur, என் நெருப்பில், ன நன்றாகப் பார்க்கப்படும், 

(க-து). ” நான் எழுதும். காவ்யத்தை பெரியோர்கள் செவி 
Tw gS Bs ee ee பொன் பரிசுத்தமானதா அல்ல  
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TIA; SA: ழூ 

வேறு உலோகத்தின் கலப்பை அடைக்திருப்பதால் மட்டமானதா 
என்பது: ௮தை நெருப்பில் காய்ச்சிப்பார் த்தால் தெரியும். அதுபோல் 
பெரியோர்களே ஒரு காவயத்தின் குணத்தையும் குற்றத்தையும் 
எடுத் எ. வல்லவர்கள்.” 

ஏன் எனி வானில் AAS | டன ) ரி 

சாரினனிசோா: வாண | RA 

எலினா! விச்வான்௧ளால், சானின்: மதிக்கத்தக்கவரும், 

.. ஜை வேதங்களுக்கு, எச: 8- பிரணவம்போல் ஏதி - 

அசசர்களுக்கு, ௮1: - முதல்வரும், Sawa: ஈ-வைவஸ்தர் 

எனப் பிரக தீதிபெற்றவருமான ௮4: மது, aTata- மிருக்கார், 

(௧-௮) வேதங்களுக்செல்லாம் மூதவில் பிரணவம் இருப்பது: 
போல அரசர்களுக்கெல்லாம் முதல் அரசராக இருந்தவர் வைவஸ்வத 
மநு என்பவர். அவர் குர்யனுடைய புத்திரர், அறிவாளிகளாலும், 

ட ரா அவர் இருக்கார். 

KF aera வண qT: QSAR: | . D. 

— Fei siq 1952: eas விளா ॥ 15 ॥ 

= சகன் - பரிசுத்தமான், ஏன் - அம்மதுவின் வம்சத் 

ந்தில், அகா -மிகவும் பசிசுத்தனான, னி உன - திலிபன் 
Trp, USS சந்திரன் போன்ற அரசன், வின்னி - பாற் 

கடலில், aq: fa - சந்திரன் பிறந்ததுபோல, ஏ; -. பிறந்: 

5 பாற்கடலில் சந்திரன் பிறந்ததுபோல, மனுவின் வம் 
ie என்ற சிறந்த அரசன் ன 

க் பொ. எள ஏ கள; | : 

ஏனசர்எர் க் எர ஏம் சா: | 23 UI ட் த் 
ayeicens - விசாலமான  மார்பையுடையவனும், 

ஏல - காளையினுடையவையபோன் ற தோள்களையுடைய 

வனும், நாத: - உயரமானவனும், HAUT: * பெரிய கைகளை 

ட °  
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யுடையவனுமான், (@:) - அவன், BN -RA-BAA = Bon SI 

தொழிலுக்குச் தகுந்த, 86- சரீரத்தை, எண: - அடைந்த, 
Said: - கஷூத்ரியனுடையதா ன, aes 88 - தாமம்போல், faa.- 

இருந்தான், 
(௧-௮) அவன் விசாலமான மார்புடனும், பருத்த தோளுட 

னும், நீண்ட சைகளுடனும் உயரமாக இருக்கதான். பிரஜைகளைக் 
காப்பதையே தொழிலாகக் கொண்டது க்ஷத்ரிய தர்மம், அத் 
தொழிலைச் சரியாகச் செய்வதற்கு அனுகூலமான உருவத்தை 
எடுத்துச்கொண்ட க்ஷத்றிய தர்மம்போல் ௮வன் காணப்பட்டான். 

என்கன எண | Wa 
faa: aalaaaisia seca weltareaaT II 19 

எனக. என்ன - எல்லாவற்றைக் காட்டிலும் ௮இக 

பலமுடையஅம், BA AMSAAA - எல்லாவற்றையும் 
(தன) ஓளியால் அடக்குவதும், ஏஏ எ8௭-எல்லாவற்றைக், 

காட்டிலும், உயர்ந்ததுமான, எ(௭1- தனது சரீர த்தினால், 
96: 84- மேருமலைபோல், *வ]1-- பூமியை, கண - gar 
மிதீ துக்கொண்டு [வ; - இளுந்தான். 

(க-து) அவன் இறந்த பலமுடையனாகவும், மேலான வீர்ய 
மூடையனாகவும் இருந்தான். மற்றவகையிலும் இறந்து உலஇல் 
ஒரு முக்ய புருஷனாக அவன் இருந்தான். வன்மையிலும் உயர்வி . 
லும் மேருமலை அவனுக்கு உபமானமாகச் கூறப்படுகின்ற ௮. 

MRE TST SIA GEMMA | A | BS 
மிலி... 2 ச 5. Oe திரம் எனற என்னி ॥ 85 1... 
re சாக ௭௮-௭௭: - உருவத்திற்கு தக்க அறிவுடையவ 

ஞகவும், ௭௭1 - அறிவிற்கு, எகன((ர: - தக்க சாஸ்திரப் 
பயிற்சி :யுடையவஞாகவும், ளா; - சாஸ்திரப்பயிற்இிக்கு, 
எள: - தகுந்த pup. யுடையவஞகவும், BAlCAT- 
எச: - முயற்சிக்குச் சக்க பயனுடையவஞாகவும், (௮:) - 

அவன், [௮௭ - இருந்தான், 3 ப 
oO a  



எனா: எள்: 6, 

(6-9) அவன் நல்ல * தோற்றமுடையவன் ) தோற்றம் 
போலவே அவனுக்குக் இறந்த புத்தியும் இருந்தது. இறந்த புத்தியைக் 
கொண்டு அதற்குத் தச்சவாறு சாஸ்இரங்களேப் பயின்று அறிவு 
பெற்றிருந்தான் ; அறிவுக்குத்தக்க மூயற்கெளும் முூயற்ிக்குத்தக்க 
பயனும் அவனுக்கு இருந்தன. இவ்வாறு, உருவம், புத்தி, அறிவு, 
மூயற்ச)ி பயன் எல்லாம் ஏற்றத்தாழ்வின்றி ஒன்றுக்கொன்று 
ஸமமான அளவில் அவனுக்கு இருக்தன. 

ட & ae ஷு. ட Oe Haaredgwe: @ ayaa | |G 2 
ஏராள BWalaleasa: | 48 Ul 

ஜிராகள் " அச்சம் உண்டாக்குவனவும் விரும்பத்தக்க 

னவுமான, Zaye: ௨ அரசர்க்குரிய குணங்களால், As - 

அவன் (இலீபன்), Wala: ஐலஜர் அக்களினாலும் ரத்தினங் 
களினாலும், 884 8௭ - சமுத்ரம் (இருப்பது) போல, 
ஏருனிளர் - தன்னை அண்டிப்பிழைப்பவர்களுக்கு, ஏனை: ஏ. 
அவமதிக்க முடியாதவனாகவும், ஏளன; எ - அணுக 

மூடிந்தவனாகவும், ஏ44 - இருந்தான். 
(க-து) இிலீபனிடம், வீர்யம், குற்றம் செய்தவர்களைக் தண்டித் 

தில் மூதலான அஞ்சத்தக்க குணங்களும், தாக்ஷிண்யம் மூதலிய 
விரும்பத்தக்க குணங்களும் இருந்ததால், அவன் பிரஜைகளால் அவ 
மதிக்க முடியாதவனாகவும், அதே சமயத்தில் அவர்களால் அணுகத் 
தக்கவனாகவும் . இருந்தான். இலீபனுக்கு உபமானம் சூத்ரம், 
அச்சத்தைக் உண்டாக்கும் திமிங்கிலம் முதலியவை இருப்பதால் 
கடல் - பயத்தை உண்டாக்குஇன்றஅ. முத்து பவழம் முதலிய 
ரத்னங்கள் இருப்பதால் அவற்றிற்காக காம் கடலை அணுகுஇன்றோம். 
இவ்வாறு கடல் அஞ்சத்தக்கசாகவும் அணுகத்தக்கதாகவும் இருப்பது 
போல், இலீபனும், சல- குணங்களால் அஞ்சத்தக்கவனாகவும், சல 
குணங்களின் காரணமாய் அ௮ணுகத்தக்கவனாசவும் இருக்தான். 

உ ப 

பூ ணி ஏட ன ஈரிரண்டு ட] 
“7 னரிஏ: ஏளன [எளிது | 20 | 
faq: - அட்க்குபவனான, ' qi - அவனுடைய, 

aaa: - மதசக்கரத்தின் முனைபோல் செயலையுடைய  



ன் 

ம eye 

TH - Qrongsor, Al Hal: - wDEpSP Osn_wS, sonte- 

தேய்ந்த, Aa: - wrrassosA_O, We - அதிகமாக, 

னான் எற் - ஒரு கோடு அளவும், ஏ எளி: - விலகிச் 

சென்றார்களில்லை. ் 

(௧-௮). திலீபனுடைய பிரஜைகள் மதுகாலம் முதல் செய்து 
பழகிய முறையிலேயே வாழ்க்கையை நடச்தினர், வண்டியின் 
சக்கரம், சேய்க்த பாசையைவிட்டு விலகாது செல்வதுபோல் முன் 
கர்கள் சென்ற முறையிலேயே சென்றனர் . 

ஆ வ ட் We கூ 

“ இ Sails yay a aleal aeAAeld | 2 (eT 

டட ஏணிரறு வ என fe Tq Ua: | 16 
ட 5 ் ட ட் 

ஏ; - அவ்வசசன்), அள! - ஜனங்களின், yaa wey - 

Osdags ier Cur G_, ah - saraot_denos, 

ates - வரியை, ௭௪4. > வாங்கினான் 5 Tits - ow On wes, 

எணறர்- ஆயிரம் மடங்காக, 3 5-கொடுப்பதற்காக, ம் 4 

ஜலத்தை, என் 8 - எடுதீதுக்கொள்ளுகிறான் அன்றோ 

: (௪-து) சூரியன் பூமியிலுள்ள நீரை ஆவி வடிவத்தில் எடுத்த, 
பன்மடங்கு மழையாக: அளிக்கின்றான், அதுபோல திலீபனும் 

. ஜனங்களிடம் வரியை வாங்இ அதைப் பன்மடங்காக திரும்பவும் 

அவர்களுக்கே உதவினான். பிரஜைகளின் ஈன்மையைக் கருதியே 
அவர்களிடம் வரியைப் பெற்றான். வரியை வாங்குவதிலும் ஜனங் 

களுக்குக் சஷ்டம் தோன்றாதபடி. சிறிது சிறிதாக வாங்கனான்.. 

அள்டார்ணன ஜரா | GS 

 ஏஞ்கனான! ஏ: விள எ எள ॥ 8 ॥ 

AG - அவனுக்கு, இளர- சேனை, ஏல: - அணியாக, 

(ஏஷஸ) - இருந்தத; ௫ - சாஸ் திரங்களில், 42419௭1- 
தடைபெறாத, ஏ£]9: - புத்தி, ஏஜி - வில்லில், ௭ஈ௭1- 
இழுதீஅக் கட்டப்பட்ட, சிலி =i 90 ai, (என்ற), ஐ 09- 

இரண்டுமே, அல்ப: - காரியத்தை சாதிப்பனவாக, 

(௭) - இருந்தன,  



எள: எர: 5 

(௧-௮) இலீபன் சாஸ்இரங்களில் கல்ல பயிற்சிபெற்ற தனது 
புத்தி பலத்தினாலும், வில்லின் வலிமையினாலும் காரியங்களைச் 

_ சாதித்தச்கொண்டான். சக்தியற்ற மற்ற அரசர்களைப்போல 
ேேனைகளை உபயோ௫க்கவில்லை. ஆனால் அவனிடம் சேனைகள் 

- இருக்சன. அவைகள் அவனுக்கு குடையும் சாமரமும்போல அணி 
யாக இருக்தன. 

டன் ஏன பபப யவ aq | 

FBSA என் எ: எண் ர ॥ Ro II ஆரூ 
௭-௭ -ஈன்கு மறைக்கப்பட்ட மக் ் இரலோசனையு 

L.A Bd, TS-MMCMAA FT - மறைக்கப்பட்ட தோற் 

றம், செயல் இவைகளையுடையவனுமான, என:- ௮அவ்வரச 
னுடைய, SCL: ச முயற்சிகள், எனை - முன்ஜன் மத்தில் 

ஏற்பட்ட, க: -பண்புகள்போல, கு -பூலணக் 

கொண்டு ஊஹிக்கத்தக்கவைகளாக, (௭௭௭) - இருந்தன. 

(௧-௧) அரசன் சனது ஆலோசனையை நன்கு பாதகாக்க 
வேண்டும். அவனது முகத் தோற்றமும் செயலும் அவன் மனத்தி 
ள்ள கருத்தை. வெளிக்காட்டுதல் கூடாது, இிலீபனும் SOT Si 
ராஜ்ய ரஹஸ்யத்தை நன்கு பாதுகாத்தான். அவன் செய்யும் 
முயற்சிகள். எல்லாம், செய்யப்படும் காலத்தில் பிறரால் அறிய மூடி. 
யாது இருந்தன. பயன் இிட்டியபின்பே அம்முயற்கி. ஜா ஹிக்க 

முடிந்தது... 

பூர்வஜன்மத்தில் ௨ ஏற்பட்ட அனுபவத்தினால். உண்டான 
பண்பு ஸம்ஸ்காரம் எனப்படும், இப்பண்பு. இத்த ஐன்மத் 
தில் நின வில் கொண்டு வர இயலாது. ஆயினும் இச் சன் 

மத்தில் உண்டான பயனைக்கொண்டு பூர்வஜன்ம ஸம்ஸ்கா 

ரத்தை ஊரிக்க மூடியும், அதுபோல் பயனைக்கொண்டே 
அவன முயற்சிகள் ஊஹிக்கப்பட்டன, அவனது ராஜ்ய 
காரியங்கள் சதீறாக்கள் அதியாதபடி அவ்வளவு ரஹஸ்ய 

மாக இருந்தன என்பது கருதா, 

ஷின 9௭ ஏரா: | 2, 

ஏர் ஏனடி ஏர; ய்து! || 8  
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TAM - பயமற்றமனாக, ௭௭ - இருக் அகொண்டு A; - 
அவன், அர் - தன்னை, ரப] - காதீதுக்கொண்டான். 
என: - வியாதியற்றவனாக, aH - தர்மத்தை, 95 - அடைக் 
தான், ஏரு: - ஆசையற்றவனாக, ஏ4- செல்வத்தை, ஏ128- 
சம்பாதித்தான். Tam: Up Moar Sales, GUa- “கத்தை, 

| HIYA — 2 gus 5rar. 

(6-9) பயப்படுவதற்குக் காரணமான பொருள் எதுவுமே 
இல்லாமற் செய்அசகொண்டான். உடல் நல்ல நிலையில் இருக்கும் 
பொழுதே உடலை வருத்சாத சர் மங்களைச் செய்தான் ; பொருளைச் 
சம்பாதித்தான். ஆனால் பேராசை கொள்ளவில்லை. உலக௪ுகங்களை 
அனுபவித்தான். ஆனால் அவைகளில் அதிகம் பற்றுடையவனில்லை. 

- என்ளிர் சா என் னர் இள; ப 2 ஐ. 
ஏரா ஏராஷளின்ன(ஏ ஈன quar za i SN 
RT - (பிறருடைய குற்றத்தின்) அறிவு, என[9-இருக் 

கும்பொழு, விர்-பேசாதிருத்தலும், ஏஸி - (பிரதி அபகா 
ரம் செய்யச்) சக்தி, ஏன் ஏறு - இருக்தபொழுதும், At - 
பொனுமையும், ஏடி ஈன் - கொடை இருரச்தபொழு அம், 
கா ௫௭௭; - தற்புகழ்ச்சி இல்லாமையும் ஆய, ஏன - 
அவனுடைய, 30: - குணங்கள், ஏனா - எதிரான 
குணங்களுடன் தொடர்ந்திருக்ததால், ௮௭௭: ௭ - 
ஸஹோதரர்கள் போல், (39878) - இருக்தன. 

(க-து) பிறருடைய குற்றங்களை அறிந்தும் அவன் அவை 
களைக் கூறாது இருந்தான். தனக்குத் தீங்கு செய்தவா்களுக்குப் 
பிரதிசெய்ய வல்லமை யிருக்௯ம் அவன் அவர்களைப் பொறுத்தான். 
ஈல்ல கொடைகளைச் செய்தசானாயினும் தற்புகம்ச்சி கொள்ளவில்லை. 
ஆதலால் அறிவு, பலம் கொடை இவைகளுடன், புறங்கூறாமை 
பொறுத்தல், தற்புகழ்ச்சி இன்மை என்ற முரண்பட்ட இக்குணங் 
களும் அவனிடம் ஸஹோசரர்கள்போல் சேர்க்து இருந்தன. 

எனகன (89: ஈன் ஏ: ! 
TRA GACATA THEI எண ரள ॥ ௩௩ 

eg 

 



் எனா: எல்: ் 83. 
A, ; 

இணி: - உலகப்பொருள்களால், ஈன - கவரப்படா 

தவனும், இனர் - வித்தைகளின், ரொகனள: - கரையைக் 
கண்டவனும், ஏஜி; - தர்மத்தில் பற்றுடையவனுமான, 

ஏன - அவனுக்கு, ஏர at - வயதின் முதிர்ச்சியின் நியே, 

ஒக₹4- முதுமை, அரனிஏ - இருக்கது. 
(௧-அ) வயதின் முதிர்ச்சியின்றியே வயது மு;இர்ந்தவர்களுக் 

குரிய அறிவும் அனுபவமும் அவன் பெற்றிருந்தான். உலக விஷயங் 
களுக்கு வசப்பட்டு அவைகளுக்கு: அடிமையாக அவன் இருந்தா 
ஸில்லை. கல்விக்சடலின் கரையைக் கண்டிருந்தான். தர்மங்களில் 
அவன ௮ மனம் பற்றுடையசகாயிருந்த அ. 

FATAL ஏஏ ராக எரா | ம 
2 எரி ரண் 8௭6 எகர; | 59] 

ஈன் - ஜனங்களுச்கு, இரண - விரயத்தை 
(பண்பை) உண்டாக்குவதாலும், ராகு - (அவர்களைக்) 

காப்பதாலும், ஏற் - போஷிப்பதினாலும், 8: - அவன், 

னா - தந்தையாக இருந்தான் ; ஏன - அந்த ஜனங்களின், 

az: - தர்தையர், ௮:8௪. HIST - பிறப்பிற்குக் காரண 

மாக மாத்திரமே இருந்தனர். \ 
(6-9) இலீபன் சனது பிரஜைகளுச்கு ஈல்ல கல்வியை 

யளித்து அவர்களஅ! மனத்தைப் பண்படுத்தினான் ; ஆபத்தினின் 
௮ம் காத்தான். உணவு முதலியவைகளை யளித் அப் போஷிக்தான். 
இவ்வாறு, ஒரு கந்தை சம் மக்களுக்குச் செய்யவேண்டியதை எல்லாம் 
திலீபன் தன் ஜனங்களுக்குச் செய்தான். அசனால் அவன் அவர் 
களுக்குத் தந்தையாக ; இருக்கான் என்று கூறலாம், ஜனங்களின் 
தாய்களும் தந்சையரும் அவர்களைப் பெற்றனரேயன்றி அவர் களுக்கு 
ஆகவேண்டியதை எல்லாம் திலீபன் செய் அவந்தான். 

_ fee oer ஈரனர ஈற்று. ண | 
x ஏகன் எனானர் ஏஸ் ர எனி; | ௩6 | 

feadi-a6 நிலைக்காக, சான -கண்டிக்கத்தக்கவர்களை, 

ஏர: - சண்டிப்பவனும், ஈஏ௭4 - ஸந்ததியின்பொருட்டு,  



 



அர; எள்: a 

1௦ - மற்ற அசசர்கள், uaa: - ஆபத்தினின்றும் 

காப்பவனாகய, என- அவனுடைய, ஏன: - புகழை, எ எ: 

[%3-அனுசரிக்க முடியவில்லை; ஏஏ - எனெனில், எ - 
திருட்டு என்பது, ரவா: - பிறருடைய செல்வத்தினின் 

றும், வா - நீங்கியதாய், எளி - சொல்லில் மாத்திரமே, 

ளா - இருந்த. 
(க-து) இலீபன் ராஜ்யத்தில் இருட்டு என்பது சொல்லள 

விலேதான் இருந்தது. காரியத்தில் இல்லை. பிறருடைய பொருள் 
விஷயத்தில் ௮௮ சொல்லவில்லை. அவனுடைய ராஜ்யத்தில் 
இருடனே இல்லை. அதனால் மற்ற அரசர்கள் இலீபனைப்போல் 
நற்புகழைப்பெற முடியவில்லை, 

A Scaisht சோ: நஜ: எனன என்ர | 2௪ 
வன் ச: இளி எனி ரளி ॥ ௩6 | 

fats: - save மனிதன், 558: ஏடு திலீபனுக்குப் பகைவ 

ஞயினும், எரன-வியாதியஸ் தனுக்கு, ஜிரன் ஏளா-மருக்து 
(இருப்பது) போல், எ - அவனுக்கு, 338-:- பிரியமானவ 

ளாக: எாளிக - இருந்தான்; ௫௭ - இுஷ்டன், எள்ள அன் 
பனாயினும், ௭1 - பாம்பினால் கடிக்கப்பட்ட, ரி ₹- 

விரல்போல், 0; - விடத்தக்கவனாக, எனிஏ - இருக்கான், 

(௧-௮) திலீபன், தனது பகைவனாயினும்--நல்லவனாயிருப் 
பின்--வியாஇிஸ்தன் மருந்தை விரும்புவதுபோல் அவனிடம் விருப் 
புக்கொண்டான்.. துஷ்டன் -- தனக்கு அன்பனாயினும் -- பாம்பு 
கடித்த விரலை வெட்டி எறிவதுபோல் அவனிடம் வெறுப்புச்கொண்டு 
விலக்கினான். 

ஏ எள னி ஏர் எனா எள Lon — 
aun a ஈன ஈமிகான ஏரா: || 56 | 

9௭1 - பிரம்மன், ஏ- அவனை, கரா -ஐர்அ 
மஹாபூதங்களென்ற மூலப்பொருளால், இ - படைக் 
தான் $ ஏ - இஃது உண்மையே ; எள ௫-எவ்வாதெனில், ல 9  
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எ - அவனுடைய, aa ரா: - எல்லாகுணங்களும், 

ரகக; - பிறருடைய ஈன்மையைப் பயனாயுடையன 

வாக, எர - இருந்தன. 

(க-து) ஐந்து மஹாபூதல்களாவன : நிலம், நீர், அக்னி, 
காற்று, ஆகாயம் என்பனவாம், இவ்வைந்து பொருள்களான மூலப் 
பொருளைக்கொண்டே பிரம்மன் இலி பனைப் படைத்தான்போலும் ; ப 
இவ்வாறு ஊஹிப்பதற்குக் காரணம் யாதெனில் ஜந்து மஹாபூதங 
களின் குணங்களான நிறம் மணம் மூதலியவை பிதர்க்குப் பயன்படு 
வதுபோல் இவன௮ குணங்களான பலம் அறிவு இரக்கம் மேதலிய 
வைகளும் பிறர்க்கு உபகாரம் செய்யவே இருந்தன, பஞ்சபூதம் 
களைப்போல் அவனும் பிதர்க்கே பயன்பட்டான். 

ச் 

௭ ஏனுாசர் Wea | 

அரசனான ஏளரிகரவி ॥ 1 AED 
எ: - ௮வன், ஒ௫1-௭-ஏன! - கடற்கரையையே கோட் 

டைச்சுவராக உடையதும், விக காளா - அகமாக 

அமைந்த கடலையுடையதம், ணன (எள - வேற்று அரசன் 

ஆணையற்ற அமான, ஏனிஎ - அப்பூமியை, aati eq - ஒரு 

கரத்தை (ஆள்வது) போல, எல - ஆண்டான். 

(௧-7) இலீபன் கடல் வரை நீண்ட இப்பூமியை 7 

அவனுடைய ராஜ்யத்திற்குக் உடற்கரையே கோட்டைச் சுவராகவும், 

கடலே அகழாகவும் இருச்சன. அவனது ஆணைக்கு எதிர் ஆணை. 

அத்த ராஜ்யத்தில் இல்லை. மற்றை அரசர்கள் அவனுக்குக் மழ்ப்பட்ட 

இற்றாசர்களாக இருந்தனர். இறு நகரத்தை அடா அப், 

பெரும் ராஜ்யத்தைச் இரமமின் றி ஆண்டான். 

எ வாள்களை என எண்ன | 

ரளி ஏன்னா அனகிக வரா | AN (| 

ஈன - அவனுக்கு, எள்ள - மகதவம்ச)த்தில் தோன் 

Duce, TAIT ஷீர் - தாக்ஷிண்யத்தினால் பிறக்த AVA | oe ம் 

02. 

 



எள: எள்: 89 

பெயசோடு, எனக யாக த்திற்கு, என்ர - வ - தக்ஷிணை 
என்ற மனைவிபோல், எனா ஈன் - ஸுதகதிணை என்று 
பிரசித்திபெற்ற, ரளி - மனைவி, எனி - இருந்தாள். 

(௧-௮) திலீபனுக்கு ஸுதககிணை என்ற மனைவி யிருந்தாள். 
அவள் மகதராஜன் வம்சத்தில் பிறந்தவள். தாக்கிண்யம் என்ற குண 
மூடையளாயிருந்ததால் அவளுக்கு eu» gf) ear எனப் பெயர் 

் ஏற்பட்டது, ் 

பிறர் விருப்பத்தை அனுசரித்தலுக்குக் தாக்கிண்யம் எனப் 
பெயர் ; யாகத்இற்குத் சககிணையை மனைவியாகச் கூடறுவஅ வழச்சம். 

FOIA HATA AAA | தற 
ல். qa Wa எண்ன ணா ஏ ஏனா; || Az | 

எனா. - அவ்வரசன், ௮௭59 - Spent ஸ்திரீ 

கள், Azar - பலர் இருந்தபொழுதிலும், எனன - ஈல்ல 

மனமுடைய, 881- அவளாலும், ர எ - ராஜ்யத்தி ப் 

னாலுமே, AAA - தன்னை, ணன் - மனைவிகளுடன் கூடி 

யவனாக, 99 - எண்ணினான், 

(க-து) இலிபணுக்குப் பல மனைவியர் இருந்தனர் ; ஆயினும் 
ஸுதகஷிணையையும் ராஜ்யத்தையுமே அவன் அதிகம் மஇத்கான், 

ராஜ்யத்தை அரசர்கள அ மனைவியாகக் கூறுவது LDL]. * 

எனன களர் என்னா எவ; | 2 

TASPACHS: BS ஏ AAT AAT: Uh 2 
- இவன், ஏரார் - தனக்குத் தகுந்த, ஏன் - 

எம் புத்திரனை அடைவதில் 

விருப்புடையவஞைகை, இக்க ரக: - தாமதித்த பயனை 
உடைய, ஏன்; - ஆசைகளுடன், (௫ - காலத்தை Rara- 

போக்கினான். 

(க-து) இலீபன், எல்லாவகையிலும் தகுந்த ஸ-5தகிணை 
பிடத்தில் தனக்குஒரு புத்ரன் பிறச்கவேண்டுமென விரும்பிஞன்,  



<< ரலி 
ஆனால் அவனது ஆசை நிறைவேருது காலம் சென்று கொண் த் 

ட.ரு52௮. 

எ எண் எனா | 
ட ஸர 8 ஏளசி ஏளி என்ர என்டர் ke ॥ 

In 1 9௭. அவனால், எனள(னிஈ - புத்தனை அடைவதத் 
ர் கான, இ - ஈற்காரியக்தைச் செய்வதன் பொருட்டு, 

எள - தனது தோ ளிலிருக் ௮, எண. இறக்கப்பட்ட, 

ச: - உல௫ன், ஏவி - பெரிய, 4: - பாரமான, araag - 

- மர்திரிகளிடத்தில், இர - வைக்கப்பட்டஅ. 

(க-து) தஇலீபன், புத்தனை அடையக்கருஇி அதற்கான விரதம் 
முதலியவைகளை அனுஷ்டிக்க விரும்பியவனாய், ராஜ்யச்சைப் பாது 
5... மந்திரிகளிடம் ஒப்படைத்தான். 

“2 எண்ன இளார் என் ரகக | 
_” எினாள் சன ஏனா ॥ 6 ॥ es 

ary - பிறகு, கா 11 - Lj Sr oor அடைய விருப்பத் 

இனால், at aqdt- 955 தம்பதிகள், எலி ட் பரிசு.த்தர்களாக, 

இனர் - பிரம்மதேவரை, ஏர் - பூஜித்தபின், WL: GO 

குருவான, ஏன - வஷிஷ்டரின், எறார்-ஆச்£மத்திற்கு, 
எரு: - சென்றனர். 

(க-து) இலீபனும் ஸுதகஷிணையும் பிரம்மதேவரைப் பூஜித்த 
பின், புத்ரன் பிறவாதசன் காரணத்தையும் அதற்காகச் செய்யவேண் 
டிய பரிகாரத்தையும் அறியக்கருதி, குலகுருவான வ்ஹிஷ்டரின் 
ஆச்ரமம் சென்றனர். 

at 

இதுமுதல் 49-வது சுலோகம்வரை அதீதம்பதிகள் 

ஆச்ரமம் சென்றமை கூறப்படுகின்றது. 

(ohare faala eo eqeqaailtadi | 
ஏஸ்ரச் 1986 Haataaiaa || <8 Ul 

oe  



எனா: ஏர்; $2, 

fara-aenz- Rare - இனிய கம்பி.ரமான ஓசையுடைய, 

aa - ஒரு, ஈ2் - சதத்தில், எரிஜனி - அமர்க்தவர்களாம்,- 
ஈர௭ான் - மழைக்காலத்திலிருந்த, ரஜிஎ1௩ - மேகத்தில், 

ளாரனனி - அமர்க்து, இவுளி - மின்னலும் ஐராவத 
மும்போல், (௫) - சென்றனர். 

(s- -)) இலீபனும் ஸுஈத௲திணையும் ஒரே ரதத்தில் அமர்ந்த 
சென்றனர், ut pep enn eacimaer அதில் தோன்றியது 
ஐராவதம், ஐராவதத்தின் மனைவியாக மின்னல் SG suo Bor psi. 
இிலிபன். தீன் மனைவியுடன் ஓரே ரதத்தில் சென்றதற்கு ஒப்பாக, 
ஐராவதம் அதன் மனைவியான மின்னலுடன் * ஓரே மேகத்தில் செல் 
வது கூறப்படுகிறது, மழைக்காலமேகம் இணிய கம்பீரமான சத்த 
முடைய. அதுபோல் 'இலீபனுடைய ரதமும் இணிய கம்டீரமான ' : 
ஓசையுடன் சென்றது. பெருந்தன்மையுடன் கூடிய தோற்றத்தில் 
இலிபனுக்கு ஐராவதமும், அழகில் ஸுதகிணைக்கு மின்னலும் உப 
மானங்கள். ஜரா வதம் வ தல எரு e 

aT ஏஏஜாரி819 பரன் | ஈ 

aaa J dal னா [ | 

“எனி - (குருவின்) ஆச்ரமத்திற்கு உபத்ரவம், 
ஏ 384- உண்டாகவேண்டாம்,” வள் - என்ற காரணத்தி 

னால், ghthagreact - குறைவான வேலைக்காரர்களையுடைய 

ரா; அணிப் இன ஏ = தோற்றச்சிறப்பினால், 

ளா qktgat 84 - ஸேனையால் சூழப்பட்டவர்கள்போல, 

னி - இருக்தவர்களாகவும், (௮௭82) - சென்றனர். 

(4-27) ஸேனையுடன் சென்றால் குருவின் ஆச்ரமத்திற்குக்சஷ் 
டம் உண்டாகும் என எண்ணி மிகக் குறைவான வேலைக்சாரர்களு 
டன் சென்றான். ஆயினும் அவனுடைய இறந்தத் Cun pow காரண 
மாக 206 புட hia pe puoi eure) காணப்பட்டான். 

ரி படப் எண்; | 
ae aeaeoyeais: ஏரண: ॥ ௩௨1 

@ULIRG - G BLOM oor ஸ்பர்சமுடையவைகளும், ர. 

\ Raleafatt: euros GIF geno anger WenLLienel  



Re TTA 

களும், ரஸ்க்: - புஷ்பங்களின் மகரந்தப் பொடிகளை 
இறைப்பவைகளும், ணன் - மெல்ல அசைக்கப் 
பட்ட வன (விரு௯ஷ) ஸழூகங்களையுடையவைகளுமான, 
ala: - காற்றுக்களால், இனி - உபசரிக்கப்பட்டவர்கள ர்க, 

(ணோகு:) - சென்றனர். | 
(௧-௮) இலீபனும் ஸ*தகஷிணையும் சென்றபொழுது சுகமான 

காற்று. அவர்கள்மேல். வீசிய; சால மரத்தினுடைய பசையின் 
மணம் காற்றில் இருந்தது. ௮ச்காற்று மெதுவாக வீ௫, காட்டிலுள்ள 
மரங்களை அசைத்ததடன் புஷ்பங்களின் மகரந்தப் பொடிகளையும் 

3 இகைத்தது, 

eS Marta: aad taateaaiege: | 
Cees சோளி: கள: ளே எள எண்: ॥ 38 ॥ 

- ஈரி ன காரிடாதசக்கரத்தின் சத்தத்தினல் தலை 
நிமிர்த்திய, ரள; - மயில்களால், FRAT - இ.ண்டுவித 
மாக, 19௭௨ - பழுாக்கப்பட்டவைகளும், ஏர்: - ஷட் 
ஜஸ்வ.ரத்திற்கு ஒப்பானவைகளும், எளி. - மனத் 
திற்கு இனியவைகளுமான, hale - அகவுதலை, ரானி - 
கேட்டுக்கொண்டு, (௧௭8) - சென்றனர், 

(௧-௮) இிலிபனும் ஸ*தகஷிணையும், தங்களஅ ரதத்தின் சத்தத் தைக்கேட்டுத் தலை நிமிர்த்திய மயில்கள் அகவுதலை (சத்தங்களை ) 
கேட்டுக்கொண்டு சென்றனர். ஆண்மயிலின் குரல் ஒரு வகையாக 
வும் பெண்மயிலின் குரல் ஒரு வகையாகவும் இருந்தது. ௮ச் சத்தம், 
ஸய்ூதத்தில் கூறப்படும் ஷட்ஜம் என்ற ஸ்வரத்திற்குச் சரியானதாக 

இருச்தது. | 
: ஜு © ரச் என்னனு | 

x ஷ் லம் ~ 

7 Uereg Gard [5129 | 8௦ (ர் 
அச்வோளர்கு - ஸமீபத்தில் விடப்பட்ட வழியுடை 

யவைகளும், கக் - மதத்தில் வைக்கப்பட்ட 
பார்வை யுடையவைகளுமான, 20 -மான்களின் ஆண் 
வெண்கல, ரக * இருவர் மற்றவருடைய; 

A  



எனா: எள்: Rg 

கண்களின் ஓஒப்புமையை, ரண். - பார்த்துக்கொண்டு, 
(சு:) - சென்றனர். 

(௧-௮) திலீபன் காட்டின்வழியே செல்லும்பொழுது அவ 
னது மூகத்தோற்றத்தைக் சண்டு அச்சம் நீல்இ மான்சள் வழியை 
விட்டுச் சிறிசே விலக நின்றன. அவன், அவ்வாறு அருஇல் நின்ற 
மான்களுள் பெண்மான்களின் கண்கள் ஸுசகஷிணையின் கண்கள் 
போலவிருப்பதைச் கண்டான். ஸ-ஈதகதிணை, இலீபன் கண்களை ஆண் 
மான்களுடைய சண்களோடு ஒப்பிட்டு கோக்இிக்கொண்டு சென்றாள். 

அழகான கண்களுக்கு மான் கண்களை உபமானமாகக் 
கூறுவர், : ட்ட அ 

shade Baraka: Heat TTA | a 
படு; கதி taPagatharaal | 82 tl ae 

அரி வரிசை அமைப்பினால், அனர் - தூண்க ட 

எற்ற, ஏனல் தோரணமாலையை, 819: - செய்கின்ற 
வைகள் (போல்) இருப்பவைகளும், ௧௩௫௪: -இனிய சத்த 

மூடையவைகளுமான, எ ஸாரஸப்பக்ஷிகளால், naa - 

ஓரிடத்தில், சளி - கிமிர்த்தப்பட்ட முகமுடையவர் 
களாக, (அணு:) - சென்றனர், 

~— 

(௧-௮) காட்டில் செல்லும்பொழுது, ஒரிடத்தில் ஸாரஸ பக்ஷி 
கள் இணிய குரலில் சத்தமிட்டுக்கொண்டு ஆகாசத்தில் வரிசையாகப் : 
பறந்துசென்றன. அவ்வாறு வரிசையாகச் சென்ற அவைகள், தஇலீ 
பனை வரவேற்பதற்காகக் கட்டிய கோணமாலைபோல் காணப்பட்டன. 
தோ ரணமாலைகளை வழியில் இருபுறத்திலும் தூண்களை நாட்டிக் 
கட்டுவது வழக்கம், ஆனால் ஸாரஸச் தோரணமாலைக்குத் தாண்கள் 
இல்லை. ஸாரஸங்களின் குரல், அச் தம்பதிகள் தலை நிமிர்த்இப் 
பார்க்கக் காரணமாக இருந்தது. 

FANART WAAR: | 0 

TURRET: AISISABA I BR |] ec 

atta Reh gea:-A gis For oS Go0us Osi 
Aéherp, WAea - arpHor, ARB - அனுகூலமாக 
வீசும் தன்மையாலே, ஏர ஷிப் - குதிரைகளால் எழுப்  



aR ண் 
பப்பட்ட, ஈர - புழுதிகளினல், எற அகி - 
தொடப்படாத, ௮லகத்தையும் தலைப்பாகையுமுடையவர்க 

ளாக, (stag?) ட் சென்றனர். 

(6-7) காற்று அத் தம்பதிகள் செல்லும் இசையை நோக்க 
வீசிய. அவ்வாறு. ஒருவர் செல்லும் இசையை நோக்இ வீ சுவது 

அவருடைய கார்யம் Aen மவேறுவதற்கான ஒரு சுபசகுனமாகக் கரு 
தீப்படுகின்றது. ரதத்தில் பூட்டிய குதிரைகள், இளப்பிய புழுதி 
யைக் காற்று முன்னோக்டு அடித் அச்கொண்டு சென்றதால், அரசி 
யின் மூன்னுச்சிக் கேசத்திலும், அரசனது தலைப்பாகையிலும் புழுதி 

படியவில்லை. ஆதலால் புழுதி மேலே படுவதால் ஏற்படும் கஷ்ட 
மின்றி அவர்கள் சென்றனர். 

2 4 ateicaaeaat Naa wMasyz | 
~ 

ளின் எகா ॥ 811 

எளி - தடாகங்களில், வினி எனி - ௮லைக 
ளின் சலனத்தினால் குளிர்ந்ததும், aPivarargatny - 
தங்கள ஞூச்சுக்காற்றுப்போல் இருப்பதமான, எண 
தாமரைப் புஷ்பங்களின், ஜிம் - வாசனையை, ளன - 

முகர்ந்து கொண்டு, SWAG: - சென்றனர்? 

(௧-அ) திலீபனும் ஸு5தகூிணையும் வழியில் தடாகங்களிலுள்ள 
தாமரைப் புஷ்பங்களின் குளிர்ந்த வாசனையை அனுபவித்துக் 
கொண்டு சென்றனர். தாமரையின் மணம் அவர்களது மூச்சுச் 

காற்றின் மணத்தை ஒத்து இருந்தது. ட 

ஏடி வ [9829 ஏரநினு எக |. ச 
a AMA: WaTaeal HEATING |) 3s 

ளா - தங்களால் தானம் செய்யப்பட்டவைக 
ளும், 91985 - பூபங்களை அடையாளமாக உடையவை 

களுமான, ARG - இராமங்களில், aaNet: - 2 

பயனளிக்கின்ற, 839௭7 - முறைப்படி யாகம்செய்த பிராம்ம 

ணர்களின், யின்று; - ஆசீர்வாதங்களை, ஏனரஏரம் - ர்க்க  



ஏ; எள்: 3 : 
் 
யம் பெற்றுக்கொண்டவுடன், ஈரி - ஏற்றுக்கொண் 
டவர்களாக, எர: - சென்றனர். 

(௧-ஐ) இலீபனால் தானம் செய்யப்பட்ட பல இரா மங்கள் 

வழியில் இருந்தன. அங்குள்ள பிராமணர்கள் முறைப்படி. யாகம் 

செய்தவர்கள். அதற்கு அடையாளமாகப் பல பூபஸ்தம்பங்கள் ௮க் 

இரா மங்களில் காணப்பட்டன ; அரசன் வருவதை அறிந்த பிராம்ம 

ணர்கள் அர்ச்இயத்சைக் கொடுத்த பின் ஆசீர்வாதங்களைச் செப்தனர்) 

நிச்சயமாய்ப் பயனளிக்தன்ற அவ் வர்€ீர்வாதங்களைப் பெற்றுச் 
கொண்டு இருவரும் சென்றனர். 

யூபம்-பாகத்தில் உபயோகப்படுசன்ற தூண் ; அர்க்க 

யம்-ஒருவசை மரியாதை செய்வதற்காக உபயோ௫க்கப்படு 

இன்ற சந்தனம் புஷ்பம் முதலிய பொருள்கள், 

பப்ப்பியய் பட டய பபப hee 
i a பகல்ல EN ட 6 சு. rs 

ளா கேசி எ ஏவா ॥ 8 ॥ 

aaa - புதியதாக உருக்கிய Qawou, alatq-oOS 

துக்கொண்டு, 301௭ - வந்த, வினா - இடைச்சேரிக். 

- இழவர்களிடம், எனறார் - காட்டிலுள்ள, ஊன் எண் -..' 

வழியிலுள்ள மரங்களின், ara = Oli ony ருஷி. 

கேட்டுக்கொண்டு, 9388 - சென்றனர். 

(6-9) அரசன் வருவதை அறிந்து வயது முதிர்க்த இடையர் 

கள், அரசனை வெறும் கையுடன் காண்பது தகுதியன்றாதலால் தங்க 

ளத மரியாதைக் கடையாளமாகப் புதிய நெய்யைக் கொண்டுவந்து 

கொடுத்துக்கண்டனர். தஇலீபனும் வழியிலுள்ள மரங்களின் பெயர் 

களைக் கேட்கும் முறையில் அவர்களுடன் சம்பாஷித்து அவர்களைக் 

கெளரவித்தான். 

‘ Saaretaa ’ - புதிய வெண்ணெய் என்றம் பொருள் 

கொள்ளலாம். 

கனா என்னிரு எனி: ஏகக்: | 

ab (கார்களை இனன் ॥ 86 ॥ : 
aaat.- (ஆச் ரமத்தை நோக்கி) செல்லுகின றவர்களும், 

ஏ: - பரிசுத்தமான (பிரகாசமான) உடைதரித்தவர்  



59 8௭4 
4 

களமான, aa: - அவ்விருவர்களுக்கும், டிஷ்கள்: - 

uoAiIehcrobs Au, Raa: gt - Ps Ber 

ஈக்ஷதரம் சந்திரன் இவ்விரண்டிற்கும் இருப்பதுபோல், 

எள் - சேர்ந்திராக்கையில், காண் - சிறந்த, எனா - 

சோபை, அரவி8 - இருக்க. 

(க-து) இலீபனும் ஸ*ுதக்கிணையும் தூய உடையும் அணியும் 
அணிக்கிருக்தனர். அவ்விருவரும் சேர்க்து செல்லும்பொழுது அவர் 
கள் ஒரு தணி அமகுபெற்று விளங்கினர். பனிக்காலம் நீங்கிய பின் 
வஸந்தசாலத்தில் இத்திரை மாதத்தில் : இத்திரை ஈக்ஷத்திரச் தட 
ணிருக்கும் பூர்ண சந் இரனுக்கு ஒப்ப அவர்கள் சோபித்கனர். 

ஸுதகதிணைக்குச் இத்திரை ஈக்ஷத்இரழும் இலிபனுக் 
குச் சந்திரனும் உபமானங்கள்-- 

இத்திரையும் பூர்ணசக்இரனும் சேரும் சமயம் இத்ரா 
பெளர்ணமி எனப்படுகிற ௮., 

டல EELS gi oO & / 

5 TMQ HAN: Wey SW சவ: | exh 

ஏர கதரனர் IGA a FAIA; || Bo ॥ 
ஏன: - புதனுக்கு ஒப்பானவனும், [38882 - அழ 

இய தோற்றமுடையவனுமான , ஏர்: - சன், 04- 

மனைவிக்கு, ௭ஏ.௭9.- அந்த ௮ந்த பொருளை, 8184 - 
காண் பித்துக்கொண்டு, ஆஜர் - கடக்கப்பட்ட, ஏன் எட 

மார்க்கத்தையும், ௭ TTA - அறியவில்லை. 

(6-3) அழகிய தோற்றமுடையவன் திலீபன் ; புதன்போல் 
அறிவிலும் இறந்தவன் ) வழியிலே பல பொருள்களை ஸுதகிணைக் 
குக் காட்டிக்கொண்டு சென்றதனால் தான் கடந்து வந்தவழி எவ்வ 
ளவு என்பதையும் உணரவில்லை. பிரயாணம் அவனுக்குச் தரம 

மின்றி இருந்தது. 
உணர எட ஏர் என்றான: | Ig 

70 வன் என என்றறிக ॥ 261 
குவ - (பிறரால்) அடையமுடியாகத புகமை 

யுடையவனும்) இரண; - களைப்படைந்த குதிரைகளை 
ற் %  



seta: ai ் uy 

யுடையவனும், எனி: - அசசியுடன் கூடியவனுமான) 

எ: - அவன், ஏ; - மன அடக்கமுடைய, ஈஸ: - மஹ 

ரிஷியான வஷிஷ்டரின், எரு - ஆசிரமத்தை, என் - 

ஸாயங்காலத்தில், ATT - அடைந்தான். 

(s- ௮) இலீபன் ஸாயங்காலம் வஹிஷ்டறரின் ஆச்ரமத்தை 

அடைந்தான். அவன குதிரைகள் களைப்படைந்திருந்தன. 

ஸயடயப்வ் என்னைக்; | 

oe டா || 8 பி i i 0 

ட்ப பட்டன வ 2. Sua: - திரும்பி 

_ வந்தவர்களும், aa Ha-ng- என் - ஸமித்து; தர்ப்பம், 

பழம் வை கொண்டுவருபவர்களும், AERA அ 

எனன: - கண்களுக்குப் புலனாகாத- அலல. எதிர் 

கொண்டு செல்லப்பட்டவர்களுமான, ஏர: - தவசிக 

ளால், ளர் - திரம்பிக்கொண்டிருப்பதுமான, எரா 

... அச் ரமத்தை, 18 - அடைந்தான். 

இதுமுதல் 26-வது சுலோகம்வரை £ ஆச்ரமத்தை 
அடைந்தான் 2? என்பதைச் சேர்த்து வாக்யத்தை முடிக்க 
வேண்டும். Z 4 

(க-து) இலிபன். ர சென்ற சமயத்தில், மூனிவர்கள், 

தங்கள. தபோவனத்திற்கு அருஇலுள்ள வேறு காடுகளிவிருக்து 
யாகாதஇிகளுக்கு வேண்டி. ஸமித்து முதலியவைகளை எடுத்துக்கொண்டு 
இரும்பிவக்அுகொண்டிருந்தனர் . அவர்களால் அவ்வாச்ரமம் நிரம்பிக் 
கொண்டிருந்தது. அவர்களைக் லட புலப்படாது அசனி 
தேவன் வரவேற்றான், 

யாகம் செய்பவர்கள் வெளியில் சென்ன திரும்பும் 
பொழு, அயல்நாடு சென்று திரும்பும் தந்தையை மக்கள் 
வரவேற்பதுபோல், அக்னிதேவன் வரவேற்பதாக வேதம் 
கூறுகின்ற, டா வாவேற்கின்ற. அக்னி, கண் 

களுக்குப் புலனாகாத ’ இருக்கின்றது என்று கவி கூறுகிறார். 
பலாசமாம், அசசமரம் இவற்றின் சிறு குச்சி ஸமித்தூ 
எனப்படும், :  



டப்] 

ஏலிராளி ள் செலான்: 
ஏர சிரணண்ளன் உட டு 

விளா ளா? -ச௫்.-காட்டு நெல்லின்-பங்கைப் பெறு 

வ தில் ம் பழகியவைகளும் 8 SER-FIT- Tila: - பர்ணசாலை 

களின் வாசலை மறைத்துக்கொண் டி.ருப்பவைகளும், RT 
ரளிஎர் - ரிஷிகளின் மனைவிகளுடைய, ஏர்; ௭ ௬௮; : . 

குழந்தைகள்போல் இருர்தவைகளுமான, ails - மான்க 

ore, MH - நிறைக்க--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான். 

(க-து) சாயங்காலத்தில் ஆச்ரமத்திலுள்ள மான்களுக்கு உண 
வாகக் காட்டுநெல் வைக்கப்படும், மான்கள் தங்கள பங்கைப். 
பெறுவதற்குப் பர்ணசாலையின் வாசலை அடைத்துக்கொண்டு கின் 
ன. நெற் பம்&டு செய்கின்ற ரிஷிபத்னிகளின் குழர்தைகள்போல் 
அலைகள் காணப்பட்டன. 

கன் கரகம் எண்ணாக ட ர 
2 Pea Rega sieaeigaag 1 
கொன் - (ஜலம்) ஊற்றியபின், ஐகணரிை - முனிவர் 

களின் பெண்களால், MSAUNS-AT-Weai - பாத்தியிலுள்ள 

நீரைக் குடி௫ன்ற, (86ளஎர் - பறவைகளுக்கு, இவ -. 
நம்பிக்கையின் பொருட்டு, எனர-31௭-ஏ௭ல் - gg 

க்ஷண ததிலேயே-விடப்பட்ட-று. விருக்ஷங்களை யுடையது 
மான-ஆச்ரமத்தை அடைந்தான். ் 

(க-து) ரிஷிகளின் பெண்கள் ஆச்ரமத்திலுள்ள சிறிய மரம் 
களுக்குப் பாத்தியமைத்து நீர் ஊற்றுவர். பாத்தியிலுள்ள நீரைக் 
குடிக்ச விரும்பும் பறவைகள் அச்சமின்றி இருக்கவேண்டி ௮ப் பெண் 
கள் நீர் ஊற்றிய மறுகணமே ௮ம் மரத்தைவிட்டு விலஇச் செல்வர். 

திலிபன் சென்ற சமயம் ௮வ்வாச்ரமம் இருந்தவகை 
இச்சுலோகத்தில் கூறப்பட்டது, 

பப்ப வியப்புக் 

29) அச்சர் veminayiag 1 43 | 

ன 

ஒட  



எள: எள்: 20 

aiaq-aa dea-Aag - Qala Orcrpgsre- . 
குவிக்கப்பட்ட-£?வார தான்யமுடைய, staat 5 
ஆச்ரமங்களின் முற்றங்களில், இ; - படுத்திருக்கின் ற, 

ai: - மான்களினால், ஏஏ ௪-௭ - செய்யப்பட்ட அசை 

போடுதலை யுடையதுமான--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான். 

(6-9) இலீபன் சென்றபொழுது இல மான்கள். ஆச்ரமங்க 
_ ஸின் முற்றங்களில் படுத்து அசைபோட்டுச் கொண்டிருந்தன. ௮ம் 
மூற்றங்களில் உலர்த்தியிருந்த கீவார தான்யம், வெய்யில் சென்று 
விட்டதால் ஒரிடத்தில் குலிச்கப்பட்டஒருக்5.அ. 

ச யய atehasaicgar | த 4 
© Gale varie: gauge 1 43 ॥ 

ஏன - afta - ஏன்: - ஜீவலிக்கின்ற-௮க்னியைக் 

தெரிவிப்பவைகளும், 1௭௭-840: - காற்றினால் அலைக்கப் 

பட்டவைகளும், எக் எ; - ஹோமம் செய்யப்பட்ட 

. பொருள்களின் வாசனை யுடையவைகளுமான, qa: உ புகை 
- களால், சாணி - FT DSO ST நோக்கி வருகின்ற, 

என்னி - ௮திதிகளை, gata - பரிசுத்தர்களாகச் செய்வது 

மான--ஆச்ரமத்தை அடைந்தான். 

(க-து) திலீபன் சென்றபொழுது ஆச்ரமத்தில் ஹோமம் 
கடச்துகொண்டிருந்தகத. அச்ணியிலிருக்து எழுந்த புகையில், 
ஹோமம் செய்யப்பட்ட நெய் முதலிய பொருள்களின் மணம் கமழ்ச் 

தீ௮. காற்றில் தெறிய அப் புகை ஆச்ரமத்தை கோக்கவரும் ௮இ.தி 
களைப் பரிசுத்தர்களாக்்கயது. அத்தகைய புண்யகரமான ஆசரமத்தை 
அரசன் அடைநச்தான். 

டின் என்னாத ஏ சாண் எ: |. 

AMAIA என் ஈசா எ ॥ 68 ॥ ச 

௭௭ - பிற்கு, எ:- அவன், :: ஏளிஏ. - குதிரைகளை, 
இனா - களைப்பாறச் செய்??, aie - என்று (கூறி), 

ஏனம் - கேரோட்டியை எகர - ஆக்ஞாபித்.அவிட்டு, 

& 

a  



Re ஈன் 
x 2 

Gait - மனைவியான, எர- ஸுககஷிணையை 8 - தேரி 

னின்றும், எஏிகாஏ - இத். இறக்கினான்; எள் - தானும், 
ஏனா எ - இறக்கினான். 

(க-து) இலீபன் மனைவியை ரதத்தினின்றும் கழே இறக்கிய 

பின் தான் இறங்இனான். 

1] எனி னா எனன என் ராணா: |... 
ஏளாஈன் என: எனி எள் | 65 | 2 

எண: - ஸபையில் இருக்கத்தக்கவர்களும், ணா. 

சரணா - ஈன்கு அடக்கப்பட்ட இந் இிரியங்களை யுடையவர் 

களுமான, ஐ: - முனிவர்கள், கின்ற - மனைவியுடன் 

கூடியவனும், ஜி - ரக்ஷகனும், on எ? - சாஸ்திரங் ! 

களையே கண்களாக உடையவனும், 124 - பூஜிக்கத்தக்கவனு 

மான, என் - அவ்வாசன்பொருட்டு, எணர் - பூஜையை, 

௮5% - செய்தனர். ; 
௫ See 

(க-து) வூஷ்டரின் ஆ௫ரமத்தில் இருந்த முனிவர்கள் எல். 
லோரும் -ஸப்யர்கள் : உலகரீதியும் மரியாதையும் ஈன்கு அறிந்தவர் 
கள். இக்இிரியங்களை யடக்இ ஆசையை விட்டவர்கள். அவர்கள், 
மனைவியுடன் வர்திருகஇன்ற. இலீபனுக்கு மரியாதை செய்தனர். 

் அவன் அவர்களுடைய ரக்ஷ்சன்; சாஸ். இரங்களினால் பெற்ற அறிவை 
சண்ணாகக்கொண்டு விஷயங்களை கோக்குஇன்றவன். 

(எள: எனா உண AMATI |. ரீ 
த அணரணானன் சானா ஸீரோ ॥ 68 

சக: - அவன், எனன - சாயங்காலத்திலுள்ள, fa:- 

: அனுஷ்டானத்தின், ஏஃி- முடிவில், ஊனா - அருந்ததியி 

யோடு, ஏனா - அமர்ச் இருப்பவரும், ஏரின் - தவங் 
களுக்கு இருப்பிடமுமான வஹிஷ்டசை, எட்ஸ்வாஹா 

தேவியுடன் (இருக்கின்ற), 8௫8 2 - அக்னிதேவனைக் 
. 2 3௮. ௫ ௬. 

காண்பதுபோல், சே - கண்டான், =  



என: எள்: 

திலீபன், ஸாயங்காலத்தில் செய்யவேண்டிய ஜபம் 

வம இவைகளைச் செய்தபின் மனைவியுடன் Huot 6 AGES 

வஹிஷ்டரைக்கண்டான். வஹிஷ்டருக்கு அக்ணியும் அருந்ததிக்கு 
ஸ்வாஹாதேயவியும் பரிசுத்தமான தன்மையில் உபமானங்கள். 

எனி ஏ என எனி எ ஈன் | b a 
Da qeqeral 4 tear aaaaaza: ॥ 651 : 

எனன - மகதராஜன் குமாரியான; எனி - அவ்வரசி 

Wo, UA A - அரசனும், எரி: - அவ்விருவர்களின், qrata- 

பாதங்களை, : ஏறக: - பற்றினார்கள் ; WRIA - குருபத்னி 
யும், ந: ஏ - குருவும், at - அவ்விருவர்களையும், ஜினா - 

அன்புடன், என்ன - கெளரவித்தார்கள். 

(6-91)  ராஜதம்பதிகள் குருதம்பதிகளை வணங்கனர் ) குருவும் 

குருபத்னியும் ராஜசம்பதகளை ஆ£ர்வதித்து வரவேற்றனர். 

-... ஏரிகள் சள | 

A GS. HAS ASA அன ளார் ata: ad Wl 6 O 

ah: - வ௫ஷ்டமுனிவர், என்ன பன வனி. 

ரிம் - ௮ இிதிபூஜையினால் தணிக்த-சதத்தின் அசைவினா 

லுண்டான-சரமமுடையவனும், ச் - தியப 

ஆச்ரமத்தில் முனிவுனுமான, அவனை (அவனிடம்), 

(24 - ராஜ்யத்தில், கீ் - க்ஷேமத்தைப்பற்றி, ர - 
கேட்டார். 

(௧-௮) தஇலீபனுக்கு ரசசலனத்திலுண்டான சிரமம் மஹரிஷி 
* யின் உபசாரத்தினால் மீங்கெய.து, மஹறிஷிபோல் மன அடக்கத் 
அடன் ராஜ்யபரிபாலனம் செய்யும் திலீபனிடம் ராஜ்யக்ஷேமத்தைப் 
பற்றி வூஷ்டர் விசாரித்தார். 

| 3 ee ர்க: ர ! 

ள்கிபுற்க கம அக சஎணர் Ww i 42 II ஐ  



Re | ண் 

எர - பிறகு, இங எரி: - ஐயிக்கப். 
களின் - ஈகரங்களையுடையவனும், ஏர் - பேசுபவர்களில, 

௭: - இறந்தவனுமான, எர: - அரசன், ஏஏ ௬: - 

அதர்வ வேதத்திற்கு நிதியான முனிவருக்கு, 9₹2- எதிரில், 

எண - அரத் $கத்துடன் கூடிய, ஏர் - வார்த்தையை, எா5- 

பேச ஆரம்பித்தான். 

(க-து) திலீபன். சத்ருக்களின் நகரங்களை வென்ற சூரன் ; 
பேசுவதிலும் வல்லவன் ; அதர்வ வேதத்தை ஈன்கறிந்த வஹிஷ்ட 
மிடம், மிசைப்படுத்தா த, அர்த்தபுஷ்டியுள்ள வார்த்தைகளைக் கூற 
லானான். 

sua aq Ra aaeig ae 4 | 
Ni Ae os ட கூ C= 

saat எரனிரார் ஏ என்ன் எனா |) o Il த 
ஏன - யாதொரு, 4 - எனக்கு, aftat - தேவர்களி௨ 

மிருந்துண்டானவையும், ஈஏஙிறார் எ-மனிதர்களிடமிருக்௪ 

வந்தவையுமான, 3781 - ஆபத்துக்களை, ₹4- தாங்கள், , 

என்க! - ட. afer - இருக்கன் தீர்களோ, ( (என? 

அப்படிப்பட்ட, i - een anon ls Bag - வழு, ஸ்ர - 

ராஜ்யாங்கங்களிலும், ரள - க்ஷேமம், ஈர் ௭௮ - (இருத் 

தல்) தகுந்ததே. 
(s- த) * எனக்குத் தேவர்களாலும் மனிதர்களாலும் வரும் 

கஷ்டத்தை நீக்குபவர் தாங்களே. தங்களுடைய பாதுகாப்பில் 
இருக்கின்ற என ராஜ்யத்தில் நிரந்தரம் க்ஷேமம் இருத்தல் 
பொருத்தமானதே.” 

அரசன், மந்திரி, அரசனது ஈண்பர்கள், பொக்கிஷம், 
நாடு, அரண்; சேனை என்ற இந்த ஏழும் ராஜ்யத்தின் அங் 
கங்களாகும். நெருப்பு, ஜலம், வியாதி, பஞ்சம், சாவு, : 
இவைகள் ௮... வரும் திங்குகள். திருடர்கள், 
சதீறாக்கள், அரசாங்க உத்யோகஸ்தர்கள், பேராசை பிடி த்த 
அரசன்-என்ற இவாகளும் ஜனங்களுக்குக் கஷ்டமளிப் 
பவர்கள், a  



என: எர்: 38 

௭ எனகள் ஈன: கார ஈரல் | 
என்கோ 8 4 ஏரு ஏ: | 61 |. 
ஏ - தொலைவிலிருர்சே, எள[$ஈ-ம: - அடக்கப் 

Pp சதருக்களையுடைய, எனத; - வேகமச் திரங்களைக் 

கண்டவரான, ௭௭ - உங்களுடைய, Wea: - மக்திரங்களால், 

zy -weahazs : பார்க்கப்பட்ட - குறியையே - அடிக்ன்ற, 

4 - என்னுடைய, எ: - அம்புகள், எனன 2௭ - பய 

னற்றவைகளாகச் செய்யப்படுகின்றன போலும். 

-.. (க-து) “வேதத்தின் ஒரு பகுஇக்கு மந்திரம் எனப் பெயர். 
அம்மந்இரங்களைக்கண்டு அறிந்து மூதன்முாகலாக வெளியிட்ட மஹ 
ரிஷிகள் பலரில் வஹிஷ்டரும் ஒருவர். வஹிஷ்்டரின் மந்இரங்கள் 
வெகு தொலைவில் இருந்துகொண்டே, இிலீபனுடைய சத்ருக்களை-- 
அவர்கள் கண்களுக்குப் புலப்படாவிடினும்--அழிக்ன் றன. இலீப 

- னுடைய பாணங்களோ எதிரில் இருது காணப்படுஇன் றவர் களைத் 
தான் அடிக்கும். இலீபன௮ . பாணங்கள் செய்யும் வேலையை 
வஹிஷ்டரின் மந்திரங்கள் மிகத்திறமையுடன் செய்வதால் அவ்வம்பு 

பள் பயனற்றவைசகள்போல் இருக்கின்றன என்று கூறப். படுகன் 
றது. மணிதர்களால் வரும் விபத்துக்களை வஹிஷ்ட.ர், மந்திரங்களின் 

. மூலம் நிவிருத்தி செய்இன்றார் என்பது இச்சுலோகத்தில் கூறப் 
படும் கருத்தாகும். 

இனி, அடுத் அவரும் சுலோகத்தில் தேவர்களின் கோபத் 
_தால் வரும் தீங்கு நீக்கப்படும் வகை தெரிவிக்கப்படுகின் ற அ. 

விர் எச, என கட | 
> lon : OSEAN OS Zw 

ஏ என! அணா ॥ 81 | 

ala: - ஹோமம் செய்கின்ற குருவே, தங்களால், 

பட டர - சாஸ்திரத்தில் கூறியபடி, afiag - அக்னிகளில், 
எர(ஏள் - இடப்பட்ட, ஈூ9: - அவிக, aazge fare - 
மழையின்மையால் உலருன்ற, ஈணரர் - பயிர்களுக்கு, 
ஏ: - மழையாக, wala - ஆகின்று, 

3  
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(௧-௮) “தாங்கள் செய்யும் ஹோமத்தினால் இடைத்த அவி 
சைப் பெற்றுக் சேவர்கள் சந்தோஷித்து மழை அளிக்கின்றனர். 
தாங்கள் ஹோமம் செய்யாவிடின் மழையிராது. பயிர்கள் வாடும். ' 

b Tega: (aaa பப்ப 4% 

டயா. BRST TTR eaedewaaaaa |) &3 ॥ 
neta: - என்னுடைய, 9: பிரஜைகள், ச ஏ[809- 

வினை: - மனிதர்களின் முழு ஆயுளும் alm [plo Pairs 

ளாகவும், uaa - அச்சமற்றவர்களாகவும், fadiaz: - 

ஈதி பாதையற்றவர்களாகவும், ௭1௭ - இருக்கின்றனர், ott 

௭௭ - என்று யாதொரு விஷயம் இருக்கன்றதோ, எ - 

அதற்கு எல்லாம், ணா - தங்களுடைய பிரம்ம 

தேஜஸே, 2a: - கரரணம். : 

(க-து) “எனது பிரஜைகள் மனிதர்களுக்கு உரிய மூழு ஆயு 

ளாயே நூறு வருஷம் வாழ்சன்றனர். அவர்களுக்கு எவ்வகையான 
ஆபத்துக்களிலிருக் தும் அச்சமில்லை. ஈதியின் உபத்ரவமும் இல்லை... 
இவ்வாறு அவர்கள் வாழ்வதற்குத் தங்கள து தவமே காரணம், 

a 

“ அ.இகமழை, மழையின்மை, எலி, வெட்டுக்கிளி, கிளி 

வைகளால் ஃ வரும் அன்பம் ஈதிபாதையாகும். எலியும் ரு தி ம் யு 
இளியும் வயலிலுள்ள தான்யத்தைத் இன்ுவிடும் ; வெட்டுக் 

இளி பயிசையே வெட்டி அழிக்கும்.” ஞி . 

ஸர் சனா ஏனா என்த: 
உ ணை சர் எ மூ: எனி 3 எ ॥ 62 ॥ 
எனி. பிம்மதேவரின் புதல்வரும், 3௯011 குறாவு 

மான, வள - தங்களால், LE - இவ்வாறு, 1௭௩3 - 

நினைக்கப்படுசன்றவனும், 18: - அபத்துக்களற்றவனு 

மான, 8 - என்னுடைய, 39: - செல்வங்கள், [5-1 5 

தொடர்க்தவைகளாக, ஜ் - எவ்வாறு, ஏ 83: : இராம ் 

போம் 9 ் 3  



எள: எரி: 33 

(a- an து தாங்கள் என்னைப்பற்றிசக் சரத்தை 
பதத ல நான் நன்கு பாதுகாக்கப்பட்டு ஆபத்தின்றி இருக் 

௮. செல்வங்களும் ஆபத்தின்றி oe, 
» ௮ச்செல்வங்கள் மேன்மேலும் விருத்தியாகின். றன. 

௭௭௭ - காணப்பெருத தக்க மகனையுடைய | Hl - என்னை, 

எர ay - பல தஇீவுகளோடு “கூடியதாயினும், ள் 

ரத்னங்களை பளிப்பதாயினும், ணி - இப்பி, a arate - 

மூழ்விக்கவில்லை, 

(க-து) 1 ஸு தகநிணையிட. “pa எனக்கு எல்லாவகையிலும் 
தகுந்த ஒரு மசன் பிறவாகசால் பெருஞ்செல்வம் ee இப்பூமி 

2 ue என்னை மஇழ்விக்கவில்லை. 

ப dad Wat Wt dat ரகக: | / 
aq ரள: அட் எண்ணா | SE |) ன் 

ஈன: ஈர : எனக்குப்பின், ௫௪ 8௪-௭9: - 
டம் அற்றுப்போதலை எதிர்பார்தீத, FRU: - (என வம் 

சத்து) பித்ருக்கள், வன கச- எரா - ஸ்வதையைச் 

சேமிப்பதில் கருத்துடையவர்களாக இருர்அக்கொண்டு; 

sey - சத்தத்தில், அண்ண: - - போதுமான அளவு 

உண்பவர்களாக, ன வட - இல்லை ; ஏ - ள்... 

உண்மை, 

(க-அ) “எனது பித்ருக்கள், கான் இறத்தபின், என் வம்சத் 
் தில் பித்ருக்களுக்குச் சரொழ்தம் செய்பவர்கள் இல்லாததால் தங்களுக் 

குப் பிண்டம் இடைக்காசென்று எண்ணி. நான் இரா த்தத்தில் அளிப் 
பதை முழுவதும் சாப்பிடாஅ, பிற்காலத்திற்காகச் சேர்த்து வைத்துக் 
கொள்ளுஇன் றனர், ப்  
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பிண்டம், ஸ்வகா என்ற இவ்விரண்டு சொல்லும் 
பிதருக்களுக்குச் இராத்தத்தில் அளிக்கப்படும் உணவைக் 

குறிக்கும் ; 
இறக்க முன்னோர்கள் பித்ருக்கள் எனப்படுவர். 

என் ஏஜர் எனா ஏன் எள | ரி 
Ta: Ja: Alaega: HAMAS |) Fo II 

Met - staré @quGer, Feu - Gm iusp shGgsor, 
எனா - எண்ணி, ஐ - என்னால், சானின் - கொடுக்கப்பட்ட, 

ர: - தர்ப்பண ஜலமான து, qa: - பிதருக்களால், aly: 

டர - துற்கள து மூச்சுக்காற்றினால், ஏன் - இிறிது 

உஷ்ணமான தா யிருக்கும்படி, ஏர் - அனுபவிக்கப்படு 

இன்றது$; ஏட. இது உண்மையே 

(௧-அ) '* எனக்குப்பின் தர்ப்பணம் செய்பவர்கள் இல்லாமை 
யால் தர்ப்பண ஜலம் இடைச்சாது என எண்ணித் அச்சத்தினால் 
எனது பித்ருக்கள் பெருமூச்சு விடுகின்றனர். அப்பெருஞூச்சனால் 

as 
i 

நான் அளிக்கும் குளிர்ந்த ஜலமும் சிறிது . உஷ்ணமாக்கப்படுகிறது. > 
அந்த நீரையே அவர்கள் பருகுசன்றனர் என நினைக்இன்றேன். 

அண்ணா ஏனா எளி: | ட 
ககா இனக க: ॥ 661. 

சணா ர எரா - யாகத்தினால் பரிசுத்தமான ஆத் 

மாவை யுடையவனும், எள-௦- இவிக: : ஸந்ததஇி இன் 

மையால் இருளடைந்தவனுமான , ஸா அத்தகைய ரான், 

அகானக: - லோகாலோகம் என்ற, 89%; 84- மலைபோல், 

எகான: - ஒளியுடையவஞனாகவும், எக - ஒளியற்றவ 
னாகவும், ரின் - இருக்கின்றேன். 

(க-து) “கான் 'யாசம்செய்து, சேவர்களுக்குச் செய்யவேண் 

டிய கடமையைச்செய்து, பரிசுத்தமான ஆத்மாவுடையவன் ; அசனால். - 

சக்தோஷமடைஇன்றேன். ஸந்ததியின்மையால் நான் பித்ருக்களுக் 
குச் செய்யவேண்டிய கடமையைச் செய்யாததால் வருந்துகின்றேன்.  



ஏஏ: எள்: 3% 

' இர்நிலையில் சந்தோஷமும் வருத்தமும் உடைய நாண், ஓளியும் . 
இருளுமுடைய லோகாலோக மலைபோல் இருக்கின்றேன். 

© Bone uD oar கோடியில் லோ்காலோகம் என ஒரு மலை 
இருப்பதாகவும், அதன் ஒருபுறத்தில் மாத்திரமே சூரிய 
னுடைய வெளிச்சமுண்டென்றும், மறுபுறம் -ஒளியில்லை 

என்றும் புராணம் கூறுகின்றது. 

: பிறக்கும்பொழுதே மனிதன், சேவர்கள், ரிஷிகள், 
பித்ருக்கள் இம்மு2வருக்கும் செய்யவேண்டிய Coe) கட 
னணுடையவனஞாகப் பிறக்கின்றான். யாகஞ் செய்வதால் ே தேவர் 
களஞ்டைய கடனும், சாஸ் இரங்களைப் படிப்பதால் நிஷிக 
ரின் கடனும், சந்ததியை யடைவதால் வ 
கடனும் தீருமென்பா்.” 

GHAI GOT alaadeag! இ As 

Ards USI (S WIS A AAT |] 2 I 
எளி-௪௭- எ - தவம், தானம் இவைகளால் உண் 

டாகின்ற, மூர் - yorum g, SVHeat@aa - wD 

கத்தில் சுகமளிப்பகாகின்ற ௮. 921 - பரிசுத்தமான 

குலத்தில் தோன் நிய, வ ம - ஸந்ததியோ, ர - மறு 

உலஇலும், 884 - இவ்வுலகிலும், ஏர - ஈன்மையைக் 
கொடுப்பதாக, 3146 - இருக்கிற. 

< (a- SI), “தவம், தானம் இவையெல்லாம் மறுஉலகத்திற்கே 
பயனனிக்கும், கல்ல புத்திரனோ இம்மை மறுமை என்ற் a? 
லும் நன்மை யளிப்பான். 

041 ala (ரிய ay 1984 ஏ ப] | ் 

(எஸ் aha Ml எண |] Vo II / 
இன: - படைக்கும் திறன்பெற்ற மஹரிஷியே, ஏர 

வி் - ஸந்ததியற்ற, ஈர்: என்னை, 8௪84- அன்புடன், 
ன் - தாமே, 18-் - ஜலம் ரா... ௭௭4. பயன ற்ற 
ளா ஏனல் ௭ - ஆச்ரமத்தின் சிறியமாகச்தைக் காண்பது  



Be ஏவு ல 

போல், 1584 - காண்டுன்ற நீர், கஸ்- எவ்வாறு, ஏ வ ட் 

வருக தவில்லை ¢ 

(க-து) தாங்களே ஜலம் ஊற்றிவளர்த்த ஆச்ரமமரம் பழமற்ற 
சதாமின் வருந்அவீர்களல்லவா ? அதுபோல் தங்களாலே பாதுகாக்கப் 
பட்டு இருக்கின்ற நான் ஸந்தஇியின்றி இருப்பதைச்கண்டு வருச் 
தாம லிருப்மீர்களோ ? 

ne NAS 4 

ARAUS Way லார 4[€ 8 | ) \ 
rm கூட &> 

04188081௭௮ அரக 9௭: 1 59% Il 

௭௭௭ - ஸ்வாமியே, 4 - எனக்கு, எனு - கடை 

யான, 58ள் - பிதருருணத்தை-- ஏளன - குளிக்காத, 
எள; - யானைக்கு, ஏஜ் கஷ்டமளிக்கன்ற, அரவான் :- 
(அன கட்டப்பட்டிருக்கும், தூண்போல,---அஏனவயிச் - 

ஸஹிக்கமூடியாத அன்பமளிப்பதாக, 49% - அறிந்து 

கொள்ளுங்கள். 

(க-து) “எனது ஞூன்று கடன்களில் இரண்டு தீர்க்கப் 

பட்டன. மூன்றாவதான பித்ருக்களின் கடனே பாக்இயுள்ள து... 
அது ஸந்ததியைப் பெறுவதின்ஞூலமே தீர்க்கமுடியும். குளிக்க 
விரும்புகின்ற யானைக்கு--அது தூணில் கட்டப்பட்டிருப்பின்--அத் 
தூண் எவ்வாறு. மனவருத்தத்தை யளிக்குமோ அவ்வாறே கடனி 
லிஞக்து விடுபட விரும்புகின்ற நான் விடுதலைபெழுமல் இருப்பது 
எனக்குத் தாங்கமுடியாத துக்கத்தைக் கொடுக்இன்றது. 

எனா எரா ஏம் எனன | ௮54 

seaHO SUIS caesar fe (ASA: |] YR ॥ 
aid - தர்தையே, ௭௮8 - அக்கடனிலிருக் து, ஏஏ - 

எவ்வாறு, 9539- விடுபடுவேனோ, aM - அவ்வாறு, ஒள் 2 

செய்வதற்கு, எவ் - 8ர் தகுந்தவராஇன் நீர். உணர் - 
இக்ஷ்வாகு வம்சத்தவர்களுக்கு, கர - அடைய முடியாக, 
௪3] - விஷயத்தில், 83௮8௦ கார்யஹித்திகள், உளி 6- 
உமத வசத்திலன்றோ இருப்பன,  



ஏ; ஏன்: as 

(க-து) கான் அக்கடனிலிருந்து விடுதலை பெறும்படியான 
உபாயத்தை நீங்கள் எனக்குச் செய்யவேண்டும். எனத முன்னோர் 
கள் யாவருக்கும் காரியம் கைகூடும்படி செய்பவர் தாங்களே.” 

எர grat எள வானா: ட 
எரா ஏடன் ஏரி $4 Sz: |] 2 ॥ ? 

514 - இவ்வாறு, ஏஏா - அரசனால், Raita: - தெரி . 
விக்கப்பட்ட, ௯9: - மஹரிஷி, ன: ணி அனா: - தியா 
னத்தினால் சலனமற்ற கண்களையுடையவரசாய், விள: - 
தங்கிய மீனையுடைய, ஐ: 28 - தடாகம்போல், ஊரஈ(௭ - 

‘ ஒருகணகேரமே, எனி - இருக்தார், 

(க-து) மஹரிஷி சிறிதுநேரம் கண்மூடித் தியானம் செய்து 
ஆலோூத்தார் . oi 

BSBA AAA aera: MART | ] it 
HIATT Yat AG: SAA Seal ॥ ee | 

He - அவர், எளவு 9௭ மன ஒருமையினால், எகா 
பரிசுத்தமான மனமுடையவசாக, 35:-பூமியின், எட்ட்ராத 

னாகிய அரசனுக்கு, ஏஏ: - ஸந்ததி(யின்), , காரர் - 

நின்றதன் காரணத்தை, 805884 - கண்டார் $ ஏஏ - பிறகு, 

ஈன் - அவனுக்கு, ஏனுவிஏ4 - அறிவித்தார், 
(௧-௫) வஸிஷ்டர் தியானம்செய்து, அரசனுக்குச் சந்தஇ 

இல்லா ததன் காரணச்சைக்கண்டு அவனுக்குக் கூ.றலானார்.- 

FUT WRIA aalal Hager: | 
 அிஏ காரணர் ஏரி ஏன; 9 | 5௨ ॥ 
9 - முன்பு, என் - இக்தினை, சரனஏ - உபகரித்த 

பின், 84184 - பூலோகத்தைக் சுகித்து, ஏன8; - வரு 
கின்ற, ஏஏ - உன்னுடைய, 819 - வழியில், ளர் - 
கற்பகத் தருவின் நிழலை, 11981 - அடைந்ததாக, ஏரு - 
காமதேனு, எளி - இருந்தது. e  



94 வன 

(க-து) நீ ஸ்வர்க்கம் சென்று, தேவேந்திரனுக்கு உதவிய 
பின், பூலோகத்திற்குத் இரும்பிவரும் வழியில் கற்பக மர நிழலில் 
காமசேனு இருந்தது. 

கு ன் க ம ட ( 

ARAN HAS Al CT AIT arate: ॥ 98 ॥ 4) ட 

agian - feat - அனிஈர் - பிரதகதிணம் செய்யத்தக்க, 
எ - அக்காமதேனுவின் விஷயத்தில், 8 - நீ, LY > ஈன் 

மக, எ எட - நடந்துகொள்ளவில்லை, 

(க-து) '*நீ அதைப் பிரதக்ஷிணம் செய்துவிட்டு வந்திருக்க 
வேண்டும் ; அவ்வாறு நீ செய்யவில்லை. 

வழியில் பசு இருக்குமாயின் அது ஈமது. :வலஆபுறத்தில். இருக் - 
கும்படி. நாம் செல்லவேண்டும் என சாஸ்இரம் கூறும், 

களா ஈர் என அரும் எ ௮ம் | A 
ஈண் SST cat WANT GT ॥ 96 ॥ 

\ 

‘Aaa - எக்காரணத்தினால், ஏர- என்னை, TIAMAT 
அவமதிக்கின்றாயோ, அ: - அக்காரணத்தினால், ஏன் -. 

என ஸந்ததியை, ௮1814 - ஆரா க்காமல், ஏ - உனக்கு, 
TA - ஸந்ததி, எ எற் - உண்டாகாது *, எ - என்னு, 
எ - அக்காமதேனு, ர - உன்னை, எவர - சபித்தது, 

(க-அ) - “நீ என்னை அவமதித்ததால், எனத ஸந்ததியை பூஜித் 
தாலன்றி உனக்கு ஸந்ததி உண்டாகாது ' என ௮ உனக்குச் சாபம் 
கொடுத்தது. 

எவர எனகு (94௭ வாளா ae ட 
ARTHAS AAAI || oe 

US - அரசனே, 8% எ: - ௮ச்சாபமானது, Szta- 

(9 - விளையாடுகின்ற இக்கஜங்களையுடை.ய, எகாள- 

ஷ்ளானா: - ஆகாசகங்கையின், என் - பிரவாஹம், எனு- 

"சத்தம்டும்பொழுது) ௩௮ - உன்னால், ஏ 89; - கேட்கப்பட.  



A TTA: Bay: ae 
வ me 

வில்லை; எர - உனது தேசோட்டியாலும், ஏன அள: - 

கேட்கப்படவில்லை. 

(௧-௮) '*அகாச கங்கையின் பிரவாக ஓசையில் அச்சாபம் உன் 
_ காதிலும் விழவில்லை. உனஅ சாரஇயும் கேட்கவில்லை, 

எரர் என்னா ரி வர்ண | ட் 
8818 18 அத; 09.0௮ வடி; || 56 || 
ஏஏ. - காமதேனுவை அவமதித்த காரணத்தி 

னால், சரஈர- - உன, 8[894 - விருப்பத்தை, எனில். சடை 
யுடன் கூடியதாக, ட்டம்) - அறிந்துகொள். ஏன - எட் 

ஊனை. - பூஜிக்கததக்கவர்களை  பூஜிக்காமல் இருப்பது, 

Bae - நன்மையை, அரன் &- தடுக்குமல்லவா, 

(6-9) காமதேனுவை. அவமதித்தசால் உனது விருப்பம் 
நிறைவேறா இருகின்றது. மறியாதைச் குரியவர்களை அவமதஇப்பது 
வாவேண்டிய நன்மைக்குக் தடையாகும், 

ர வண்ணன் ளா Aart Gace: | 
aat-(lea-at waieatalasia tl <o ll VO 

எட - அக்காமதேனுவும், raat - இப்பொழு) 

வனை - கெகொட்களில். செய்யத்தக்க யாகமுடைய, 

TIAA: - acho MES, zy - ஹவிஸைக் கொடுப்பதற் 

காக, 3999 flea grt - பாம்புகளால் தடுக்கப்பட்ட வாசலை 
யுடைய, ஏர் - பாதாளலோகத்தில், அரவிறன் - இருக் 

கின்ற, 
(க-து) “*கெடுகாள் செய்யவேண்டிய ஸத்ரம் ஏன்ற ஒரு வகை 

யாகத்தை வருணன் செம்கின்றான். அதற்கு வேண்டிய ஹோம 
தீரவ்யங்களைக் கொடுப்பதற்காகக் காமசேனு இப்பொழுது பாதாளத் 
தில் வ௫க்கன்றது. பாதாளத்தின் வாசல் பாம்புகளால் பாதகாச்சப் 
பட்டிருப்பதால் ௮ங்கு செல்வதும் உனக்குச் சாத்யமில்லை, 

Gal agai Ga: Sear slain ara: | K ட் 

SURI சிக சிர கன் € எ ॥ 65 ॥  



go ஏன் 7 

aati - காமதேனுவினுடைய, wai - பெண்ணான 

நச்தினி என்ற பசுவை, ஏ, - காமதேனுவிற்கு, எ்டரன்- 

பிரதிநிதியாக, கண - வைத்து, 5 - பரிசு த்தனாகவும், 

எர: - மனைவியுடன் கூடியவனாகவும், ஏ: - இருந்து 

கொண்டு, எரா - பூஜைசெய் ; 5 - ஏனெனில், எ[- . 

அர்த கந்தினி, ஏனா - ஸர்தோஷமடைந்ததாய், ASAT - 

வேண்டியதைக் கொடுக்கும். 

.... (க-து) ““காமதேனுவின் பெண் நந்தினி எனது ஆச்ரமத்தி 
லிருக்கின்றது. காமதேனுவிற்குப் பதிலாக அதை பூஜித்துவா ; 
அது நீ விரும்பியதை அளிக்கும்,” ‘ 

84 எர சோ ஒட | ie 2 

அண எனி வ கர் எர ॥ 65௩ ॥ 

a - இவ்வாறு, ஏரோ: நே - பேசிக்கொண்டே இருப் 

பவரும், அரு: - தினம்தோறும் ஹோமம் செய்பவருமான, 

அண - ௮வ்வஷிஷ்டரின், ஏ[ஒ4 எண் - ஹோமக்திற்கு — 
ஸாதனமும், எளி எழா - ஈர்தினி எனப்பெயர் பெற்ற 

அம், ஏனா - இறந்ததுமான, இ: - பசு, எள. - காட்டி 

லிருந்து, Ted - இரும்பி வந்தது. 
(௧ ஐ) இவ்வாறு வஹிஷ்டர் பேசிச்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 

நந்தினி மேய்ந்துவிட்டுக் காட்டினின்றும் திரும்பி வந்தது. 

இதற்கு அடுத்து வருகின்ற மூன்று சுலோகங்களும் 

நச் இினியைப் பற்றிக் கூறுபவை, 

௮ ரகவ |. -_ 

நரி இரத் சனக ஏக் aay I 65 ॥ 
gga Tea - அளிர்போல் ௮ழகான சிவப்பு நிற 

(pou gid, GAA - நெற்தியில் தோன்றிய, ஜன் - 
சிறிது வளைந்த, BaqaTlATa - வெண்ணிற சோமங்களினு  



 



Be ன I 
ச் 

புமுதியின், அகள்களால், எதி: - அரசனுக்கு, ataita- 

Wasi - yarn Sissovorss Seo earmGo, Bela - 
பரிசுத்தியை, ஏரா செய்கின் றதாக-நந்தினி வந்தது. 

(க-து) நந்தினியின் குளம்புகளால இளப்பப்பட்ட புமுதி 

அதன் அருகில் இருந்த அரசன் சரீரத்தில் பட்டது. அதனால் அவன் 
0 ம் 

புண்ய இரத்தத்தில் ஸ்காகம் செய்வதால் ஏற்படும் பரிசுத்தத்தன்மை 

யைப் பெற்றான். ஏனெனில் பசுவின் புழுதி படுவகை, பறிசுத்தத் 

தன்மையை யளிக்கும். ஒரு வகை ஸ்காஈமாக சாஸ்இரங்கள் கூறு 

இன்றன. 

ai goqgaiat எண ளை என்ட்: | Cx 
விண் வனை - GAA | 66 ॥ 

இன: - சகுன த்தையதிக்த, aatfata: - வஹிஷ்டர், 
ராஜ! - புண்யகாமான தர்சனமுடைய, ஏர் - அந்தத் 

இனியை, சா] - கண்டு, எரவி8௭ எணன அரஸ் விரும்பிய 
விஷயத்தில் பயனோகடிய வேண்டுகோளையுடையவனும், 

“ஜான் - (தம்மால்) யாகம் செய்துவைக்கத்  தக்கவனுமான 

௮. ரசனை கோக்கு, ரே: - மறுபடியும், ஏ௭னிஎ - சொன்னார். 

(க-து): கந்தினியைப்பற்றிப் பே௫க்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 

அது வந்தது ஒரு சுபசகுனமாகும், அவ்வாறு நேர்ந்த சகுனம் 

அரசனுடைய விருப்பம் நிறைவேறு மென்பதசைக் காட்டியது. சகுன 

மறிந்த வஹிஷ்டா, திலீபனை நோக்க மேலும் கூறினார். ச 

Hatalaal ie UA ட எ: | 

saad seal ai Hida Ga ad ॥ 65 ॥ 
11௭௭. - அரசனே, 84 - யாதொரு காரணத்தினால், 

கணம் - மங்களகரமான, 834 - இப்பசு,. எபி - (அதன்) 

பெயர், கர ஏ - சொல்லப்பட்டபொழுதே, ஏரு - 

வந்திருக்கன்றதோ, ௭ஏ. - அதனால், ஏ: - உனத; 

fafa - Pou நிறைவேறுதல், ageatadt - ஸமீபத்தில் 

இருப்பதாக, இர - துறிந்துகொள், ர்  



ட எனா: என்: 23 

் (க-து) அரசனே, அதன் பெயரைச் சொல்லிச் கொண்டிருக் 

கும்பொமுதே நந்இினி வந்தது. இதனின்றும் உனது விருப்பம் 

கரமே கைகூடுமென எண்ணலாம். 

எச் என்ர எனா ரா ட 

என ணச் எண்தான் ॥ 64 ॥ 6 a 
ஏன-ஏன்: - காட்டிலுள்ள பொருள்களையே உணவாகக் 

- கொண்டவனாய், ஊர் - இந்த, Th - பசுவை, ௭:௪8 - எப் 

பொழுஅம், எானனிஎ - ரீ பின்கொடர்வதன் மூலம், 

ஏண் - அப்யா சத்இினால், fata - கல்வியை வசப் 

படுத்திக்கொள்வதுபோல, எனா - அருளுடையதாகச் 

செய்ய, ஏஜ் - தரர் தவனாகின்றாய். 

(க-து) “ ஸதாகாலமும் பயிலுவதால் கல்வி தெளிவை யடை 

இறது. அதுபோல் எப்பொழுதும் பின்தொடர்ந்து உபசரிப்பதால் 

இதுவும் அருளுடையதாகும். காட்டிலுண்டான பழம் காய் இழங்கு 

களையே ஆஹாரமாகக் கொள்வாயாக, 

| aftaaral altars Reararat fafa: | Zo | 

3 ayy cat faarzreat Watafe ராரா: ॥ 65 3 

..... ரர் - இந்த நந்தினி, எரர். புதப்பட்டபொழுஅ, 
எனை: - நீயும் புறப்படு ; [னர் - கிற்கும்பொழுஅ. 
[ஊர் - நிற்பதை, என்: - செய்; ANA, - vss 

பொழுது, இஙி- உட்கார் ; விகணான் - தண்ணீர் குடிக் 

கும்பொழுது, எர: - தண்ணீரை, faa: - குடிப்பாயாக, 

(க-து) பசுவிற்கு எல்லாவகையாலும் பணிவிடை செய் ; 
அகன் நிழல்போல் நடந்துகொள். — 

Li tN ae + 
SAHARA AAT AMAA AMAA | x ce oe IAQ 
அசர எடு என் என்னவர் ॥ 8௨ ॥ 

ஏஏ: எ - (உன) மனைவியும், எனி - பக்தியுடைய 

வள௱சகவும், TAAL பரிசுத்தமுடையவளாகவும், al Qs.  



 



 



 


